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GB  IE Read and follow the operating and safety instructions before you start working with this power tool.

PL Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa!

LT Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus bei jų laikykitės!

DE AT CH Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

GB  IE Beware of electrical voltage!

PL Ostrzeżenie przed napięciem elektrycznym!

LT Naudojimo instrukcijos!

DE AT CH Warnung vor elektrischer Spannung

GB  IE Warning! The equipment is remote-controlled and may start-up without warning.

PL Ostrzeżenie! Urządzenie jest zdalnie sterowane i może się uruchomić bez ostrzeżenia.

LT Įspėjimas ! Įsijungia automatiškai.

DE AT CH Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen

GB  IE Caution! Before using for the first time, check the oil level and replace the oil sealing plug!

PL Uwaga! Przed pierwszym uruchomieniem sprawdzić poziom oleju i wymienić korek zbiornika oleju!

LT Dėmesio! Prieš naudodami pirmą kartą patikrinkite alyvos lygį ir pakeisti naftos bako dangtelį!

DE AT CH Achtung! Vor Erstinbetriebnahme Ölstand überprüfen und Ölverschlussstopfen austauschen!

GB  IE Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

PL Nosić nauszniki ochronne. Hałas powoduje postępującą utratę słuchu.

LT Naudokite klausos apsaugą! Dėl triukšmo galima prarasti klausą.

DE AT CH Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

GB  IE Beware of hot parts! 

(G Fig.12)
PL Ostrzeżenie przed nagrzanymi elementami!

LT Saugokitės karšto paviršiaus!

DE AT CH Warnung vor heißen Teilen!



7GB/IE

Table of contents: Page:

1. Introduction 8

2. Device description 8

3. Scope of delivery 8

4. Intended use 9

5. Safety information 9

6. Technical data 10

7. Before starting the equipment 11

8. Attachment and operation 11

9. Electrical connection 11

10. Cleaning, maintenance and storage 12

11. Disposal and recycling 13

12. Troubleshooting 13

13. Warranty certificate 14

14. Declaration of conformity 42



8 GB/IE

1. Introduction

MANUFACTURER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
we hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

NOTE:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability for 
damages to the product or damages caused by the product 
that occurs due to:
• Improper handling,
• Non-compliance of the operating instructions,
• Repairs by third parties, not by authorized service tech-

nicians,
• Installation and replacement of non-original spare 

parts,
• Application other than specified,
• A breakdown of the electrical system that occurs due to 

the non-compliance of the electric regulations and local 
regulations.

We recommend:
Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device. The 
operating instructions are intended to help the user to 
become familiar with the machine and take advantage of 
its application possibilities in accordance with the recom-
mendations. The operating instructions contain important 
information on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, costly 
repairs, reduce downtimes and how to increase reliability 
and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating instruc-
tions, you have to meet the applicable regulations that ap-
ply for the operation of the machine in your country. Keep 
the operating instructions package with the machine at all 
times and store it in a plastic cover to protect it from dirt 
and moisture. Read the instruction manual each time before 
operating the machine and carefully follow its information. 
The machine can only be operated by persons who were in-
structed concerning the operation of the machine and who 
are informed about the associated dangers. The minimum 
age requirement must be complied with.

2. Device description (Fig. 1-14)

1. Transport handle
2. Pressure switch
3. Quick-lock coupling (regulated compressed air)
4. Pressure gauge (for reading the preset vessel pressure)
5. Pressure regulator
6. Pressure gauge (for reading the vessel pressure)
7. Quick-lock coupling (unregulated compressed air)
8. Pressure vessel
9. Supporting foot
10. Drain plug for condensation water
11. Wheel
12. Oil drain plug
13. Compressor pump
14. Compressed air hose
15. Air filter
16. Oil sealing plug
17. ON/OFF switch
18. Oil – level window
19. Safety valve
20. Overload switch
21. Oil filler opening
22. Screw
23. Washer
24. Spring washer
25. Nut

3. Scope of delivery

1x Air filter
1x Supporting foot
2x Wheel
1x Mounting material
1x Oil sealing plug
1x Compressed air hose
1x Translation of Original Operating Manual

• Open the packaging and remove the device carefully.
• Remove the packaging material as well as the packag-

ing and transport bracing (if available).
• Check that the delivery is complete.
• Check the device and accessory parts for transport 

damage.
• If possible, store the packaging until the warranty pe-

riod has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! Chil-
dren must not be allowed to play with plastic bags, 
film and small parts! There is a risk of swallowing and 
suffocation!
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4. Intended use

The compressor is designed to generate compressed air for 
compressed-air driven tools which can be driven with an air 
volume of up to approx. 260 l/min (e.g. tire inflator, blow-
out pistol and paint spray gun). Due to the limited air output 
it is not possible to use the compressor to drive tools with 
very high air consumption (for example orbital sanders, die 
grinders and hammer screwdrivers).

The equipment is to be used only for its prescribed purpose. 
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user 
/ operator and not the manufacturer will be liable for any 
damage or injuries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been designed for 
use in commercial, trade or industrial applications. Our 
warranty will be voided if the equipment is used in com-
mercial, trade or industrial businesses or for equivalent 
purposes.

5. Safety information

m Attention! The following basic safety measures must be 
observed when using electric tools for protection against 
electric shock, and the risk of injury and fire. Read all these 
notices before using the electric tool and keep the safety 
instructions for later reference.

m Attention! The following basic safety actions must be 
taken when using this compressor in order to protect the us-
er from electric shocks and the risk of injury and fi re. Read 
and follow these instructions before using the equipment.

Safe work
1 Keep the work area orderly

 – Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account

 – Do not expose electric tools to rain.
 – Do not use electric tools in a damp or wet environ-

ment. There is a risk of electric shock! 
 – Make sure that the work area is well-illuminated.
 – Do not use electric tools where there is a risk of 

fire or explosion.
3 Protect yourself from electric shock

 – Avoid physical contact with earthed parts (e.g. 
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).

4 Keep children away
 – Do not allow other persons to touch the equipment 

or cable, keep them away from your work area.
5 Securely store unused electric tools

 – Unused electric tools should be stored in a dry, 
elevated or closed location out of the reach of 
children.

6 Do not overload your electric tool
 – They work better and more safely in the specified 

output range.
7 Wear suitable clothing

 – Do not wear wide clothing or jewellery, which can 
become entangled in moving parts.

 – Rubber gloves and non-slip shoes are recom-
mended when working outdoors.

 – Tie long hair back in a hair net.
8 Do not use the cable for purposes for which it is not 

intended
 – Do not use the cable to pull the plug out of the 

outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp 
edges.

9 Take care of your tools
 – Keep your compressor clean in order to work well 

and safely.
 – Follow the maintenance instructions. 
 – Check the connection cable of the electric tool 

regularly and have it replaced by a recognised 
specialist when damaged.

 – Check extension cables regularly and replace 
them when damaged.

10 Pull the plug out of the outlet
 – During non-use of the electric tool or prior to 

maintenance and when replacing tools such as 
saw blades, bits, milling heads.

11 Avoid inadvertent starting
 – Make sure that the switch is switched off when 

plugging the plug into an outlet.
12 Use extension cables for outdoors

 – Only use approved and appropriately identified 
extension cables for use outdoors.

 – Only use cable reels in the unrolled state.
13 Remain attentive

 – Pay attention to what you are doing. Remain 
sensible when working. Do not use the electric tool 
when you are distracted.

14 Check the electric tool for potential damage
 – Protective devices and other parts must be care-

fully inspected to ensure that they are fault-free 
and function as intended prior to continued use of 
the electric tool.

 – Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and 
all conditions must be fulfilled to ensure fault-free 
operation of the electric tool.

 – Damaged protective devices and parts must be 
properly repaired or replaced by a recognised 
workshop, insofar as nothing different is specified 
in the operating manual.

 – Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

 – Do not use any faulty or damaged connection 
cables.

 – Do not use any electric tool on which the switch 
cannot be switched on and off.

15 Have your electric tool repaired by a qualified 
electrician

 – This electric tool conforms to the applicable safety 
regulations. Repairs may only be performed by an 
electrician using original spare parts. Otherwise 
accidents can occur.
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16 Important!
 – For your own safety you must only use the acces-

sories and additional units listed in the operating 
instructions or recommended or specified by the 
manufacturer. The use of mounted tools or ac-
cessories other than those recommended in the 
operating instructions or catalogue may place 
your personal safety at risk.

17 Noise
 – Wear ear muffs when you use the compressor.

18 Replacing the power cable
 – To prevent hazards, leave the replacement of 

damaged power cables strictly to the manufac-
turer or a qualified electrician. There is a risk of 
electric shock!

19 Inflating tires
 – Directly after inflating tires, check the pressure 

with a suitable pressure gauge, for example at 
your filling station.

20 Roadworthy compressors for building site operations
 – Make sure that all lines and fittings are suitable for 

the maximum permissible operating pressure of 
the compressor.

21 Place of installation
 – Set up the compressor on an even surface.

22 Supply hoses at pressures above 7 bar should be 
equipped with a safety cable (e.g. a wire rope).

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Safety instructions for working with compressed air 
and blasting guns
• The compressor pump and lines can become very hot 

during operation. Touching these parts will burn you.
• The air which is sucked in by the compressor must be 

kept free of impurities that could cause fires or explo-
sions in the compressor pump.

• When releasing the hose coupling, hold the hose cou-
pling piece with your hand. This way, you can protect 
yourself against injury from the rebounding hose.

• Wear safety goggles when working with the blow-out 
pistol. Foreign bodies or blown off parts can easily 
cause injuries.

• Do not blow at people with the blow-out pistol and do 
not clean clothes while being worn. Risk of injury!

Safety information for paint spraying
• Do not process any paints or solvents with a flash point 

below 55° C. There is a risk of explosion!
• Do not heat up paints or solvents. There is a risk of ex-

plosion!
• If hazardous liquids are processed, wear protective fil-

ter units (face guards). Also, adhere to the safety infor-
mation provided by the manufacturers of such liquids.

• The details and designations of the Ordinance on Haz-
ardous Substances, which are displayed on the outer 
packaging of the processed material, must be ob-
served.

• Additional protective measures are to be undertaken if 
necessary, particularly the wearing of suitable clothing 
and masks.

• Do not smoke during the spraying process and/or in the 
work area. There is a risk of explosion! Paint vapors are 
easily combustible.

• Never set up or operate the equipment in the vicinity of 
a fire place, open lights or sparking machines.

• Do not store or eat food and drink in the work area. 
Paint vapors are harmful to your health.

• The work area must exceed 30 m3 and sufficient ven-
tilation must be ensured during spraying and drying. 
Do not spray against the wind. Always adhere to the 
regulations of the local police authority when spraying 
combustible or hazardous materials.

• Do not process media such as white spirit, butyl alcohol 
and methylene chloride with the PVC pressure hose. 
These media will destroy the pressure hose.

Operating pressure vessels
• You must keep your pressure vessel in good working 

order, operate the vessel correctly, monitor the vessel, 
carry out necessary maintenance and repair work im-
mediately and meet the relevant safety precautions.

• The supervisory authority may enforce essential control 
measures in individual cases.

• A pressure vessel is not allowed to be used if it has 
faults or deficiencies that can endanger workers or third 
parties.

• Check the pressure vessel for signs of rust and dam-
age each time before using. Do not use the compressor 
with a damaged or rusty pressure vessel. If you discover 
any damage, then please contact the customer service 
workshop.

Do not lose these safety instructions

6. Technical data

Mains connection 230 V ~ 50 Hz

Motor rating W 1800

Operating mode S1

Compressor speed 2850 min-1 

Pressure vessel capacity (in liters) 24

Operating pressure approx. 8 bar

Theoretical intake capacity (l/min) approx. 260

sound power level LWA 97 dB(A)

uncertainty KWA 2,42 dB

Protection type IP20

Weight of the unit in kg approx. 27

Oil (15W 40) l approx. 0,3

Max. altitude  
(above mean sea level) 1000 m

The noise emission values were measured in accordance 
with EN ISO 3744.

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing. 
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7. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains  supply 
make sure that the data on the rating plate are identical to 
the mains data.
• Check the equipment for damage which may have oc-

curred in transit. Report any damage immediately to 
the transport company which was used to deliver the 
compressor.

• Install the compressor near the point of consumption.
• Avoid long air lines and supply lines (extension cables).
• Make sure that the intake air is dry and dustfree.
• Do not install the compressor in a damp or wet room.
• The compressor may only be used in suitable rooms 

(with good ventilation and an ambient temperature from 
+5 °C to 40 °C). There must be no dust, acids, vapors, 
explosive gases or inflammable gases in the room.

• The compressor is designed to be used in dry rooms. It 
is prohibited to use the compressor in areas where work 
is conducted with sprayed water.

• The oil level in the compressor pump has to be checked 
before putting the equipment into operation.

8. Attachment and operation

m Important!
You must fully assemble the appliance before using it 
for the first time!

You will require the following tools for assembly and instal-
lation: 2 x open-ended wrench size 17 mm (not included)

8.1 Fitting the wheels (Fig. 5)
• Fit the supplied wheels as shown.

8.2 Fitting the supporting foot (Fig. 6)
• Fit the supplied supporting foot as shown.

8.3 Fitting the air filter (Fig. 7,8)
• Remove the transportation stop (B) and screw the air fil-

ter (15) to the equipment.

8.4 Changing the transportation cover (A) (Fig. 9,10)
• Remove the transportation cover from the oil filter open-

ing (21) and insert the supplied oil sealing plug (16) into 
the oil filler opening.

8.5 Mains connection
• The compressor is equipped with a mains cable with 

shock-proof plug. This can be connected to any 230-
240V ~ 50 Hz shock-proof socket.

• Before you use the machine, make sure that the mains 
voltage is the same as the operating voltage (see the 
rating plate).

• Long supply cables, extensions, cable reels etc. cause a 
drop in voltage and can impede motor start-up.

• At low temperatures below +5°C, sluggishness may 
make starting difficult or impossible.

8.6 ON/OFF switch (Fig. 2)
• Pull the ON/OFF switch (17) upwards to switch on the 

compressor. To switch off the compressor, press the 
ON/OFF switch down.

8.7 Setting the pressure (Fig. 1,3)
• Use the pressure regulator (5) to set the pressure on the 

pressure gauge (4).
• The set pressure can be drawn from the quick lock cou-

pling (3).
• The vessel pressure can be read off the pressure gauge 

(6).
• The vessel pressure is drawn from the quick lock cou-

pling (7).

8.8 Setting the pressure switch (Fig. 1)
• The pressure switch (2) is set at the factory.  

Cut-in pressure approx. 6 bar  
Cut-out pressure approx. 8 bar.

8.9 Fitting the compressed air hose (Fig. 1, 3)
• Use the compressed air hose (14) if you intend to carry 

out work at a greater distance from the compressor. To 
do so, connect the nipple (H) on the compressed air 
hose to one of the quick release couplings (3, 7). Then 
attach the compressed air tool to the quick-release cou-
pling (I) on the compressed air hose.

8.10 Overload switch (Fig. 14)
The motor is fitted with an overload switch (20). If the 
compressor overloads, the overload switch switches off the 
equipment automatically to protect the compressor from 
overheating. If the overload switch triggers, switch off the 
compressor using the ON/ OFF switch (17) and wait until 
the compressor cools down. Then press the overload switch 
(20) and restart the compressor.

9. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regula-
tions.

•  The product meets the requirements of EN 61000-3-
11 and is subject to special connection conditions. This 
means that use of the product at any freely selectable 
connection point is not allowed.

•  Given unfavourable conditions in the power supply the 
product can cause the voltage to fluctuate temporarily.

• The product is intended solely for use at connection 
points that 
a) do not exceed a maximum permitted supply imped-
ance “Z” (Zmax = 0.382 Ω), or 
b) have a continuous current-carrying capacity of the 
mains of at least 100 A per phase.
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• As the user, you are required to ensure, in consultation 
with your electric power company if necessary, that the 
connection point at which you wish to operate the prod-
uct meets one of the two requirements, a) or b), named 
above.

Important information
In the event of an overloading the motor will switch itself off. 
After a cool-down period (time varies) the motor can be 
switched back on again.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.
This may have the following causes:
• Passage points, where connection cables are passed 

through windows or doors.
• Kinks where the connection cable has been improperly 

fastened or routed.
• Places where the connection cables have been cut due 

to being driven over.
• Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be 
used and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Make sure that the connection cable does not hang on 
the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the applica-
ble VDE and DIN provisions. Only use connection cables 
with the marking „H05VV-F“.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

AC motor
• The mains voltage must be 230 V~
• Extension cables up to 25 m long must have a cross-

section of 1.5 mm2.
Connections and repairs of electrical equipment may only 
be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event of any 
enquiries:
• Type of current for the motor
• Machine data - type plate
• Machine data - type plate

10. Cleaning, maintenance, and storage

m Important!
Pull out the power plug before doing any cleaning and 
maintenance work on the equipment. Risk of injury from 
electric shock!
m Important!
Wait until the equipment has cooled down completely! Risk 
of burns!
m Important!
Always depressurize the equipment before carrying out any 
cleaning and maintenance work! Risk of injury!

10.1 Cleaning
• Keep the equipment free of dirt and dust as far as pos-

sible. Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
down with compressed air at low pressure.

• We recommend that you clean the equipment immedi-
ately after you use it.

• Clean the equipment regularly with a damp cloth and 
some soft soap. Do not use cleaningagents or solvents; 
these may be aggressive to the plastic parts in the 
equipment. Ensure that no water can get into the interior 
of the equipment.

• You must disconnect the hose and any spraying tools 
from the compressor before cleaning. Do not clean the 
compressor with water, solvents or the like.

10.2 Maintenance work on the pressure vessel (Fig. 1)
m Important! To ensure a long service life of the pressure 
vessel (8), drain off the condensed water by opening the 
drain valve (10) each time after using. Release the vessel 
pressure first (see 10.7.1). Open the drain screw by turning 
counter-clockwise (looking at the screw from the bottom 
of the compressor) so that all the condensed water can run 
out of the pressure vessel. Then close the drain screw again 
(turn it clockwise). Check the pressure vessel for signs of 
rust and damage each time before using. Do not use the 
compressor with a damaged or rusty pressure vessel. If you 
discover any damage, then please contact the customer 
service workshop.

m Important!
The condensed water from the pressure vessel will 
contain residual oil. Dispose of the condensed water 
in an environmentally compatible manner at a suita-
ble collection point.

10.3 Safety valve (Fig. 3)
The safety valve (19) has been set for the highest permitted 
pressure of the pressure vessel. It is prohibited to adjust the 
safety valve or remove its seal. Actuate the safety valve 
from time to time to ensure that it works when required. Pull 
the ring with sufficient force until you can hear the com-
pressed air being released. Then release the ring again.

10.4 Checking the oil level at regular intervals (Fig. 11)
Place the compressor on a level and straight surface. The oil 
level must be between the MAX and MIN marks on the oil 
level window (Fig. 18).
Oil change: we recommend SAE 15W 40 or equivalent. 
The original oil filling must be changed after 100 hours in 
operation; thereafter the oil must be drained and replaced 
with new oil after every 500 hours in operation.

10.5 Changing the oil (Fig. 1,10,11)
Switch off the engine and pull the mains plug out of the 
socket. Remove the oil sealing plug (16). After releasing any 
air pressure you can unscrew the oil drain plug (12) from the 
compressor pump (13).
To prevent the oil from running out in an uncontrolled man-
ner, hold a small metal chute under the opening and collect 
the oil in a vessel. If the oil does not drain out completely, 
we recommend tilting the compressor slightly.  
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When the oil has drained out, re-fit the oil drain plug (12).
 
Dispose of the old oil at a drop-off point for old oil.

To fill in the correct quantity of oil, make sure that the 
compressor stands on an even surface. Fill new oil through 
the oil filler opening (21) until it comes up to the maximum 
level. This is marked with a red dot on the oil level window 
(18) (Fig. 11). Do not exceed the maximum filling quantity. 
Overfilling the equipment may result in damage. Reinsert 
the oil sealing plug (16) into the oil filler opening (21).

10.6 Cleaning the intake filter (Fig. 3, 12, 13)
The intake filter prevents dust and dirt being drawn in. It is 
essential to clean this filter after at least every 300 hours in 
service. A clogged intake filter will decrease the compres-
sor’s performance dramatically. Open the thumb screw (E) 
to the remove the intake filter.
Then pull off the filter cover (C). Now you can remove the 
air filter (F) and the filter housing (D). Carefully tap out the 
air filter, filter cover and filter housing. Then blow out these 
parts with compressed air (approx. 3 bar) and reinstall in 
reverse order.

12. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor does not 
start.

• No supply voltage.

• Insufficient supply voltage.

• Outside temperature is too low.

• Motor is overheated.

• Check the supply voltage, the power plug and the 
socket-outlet.

• Make sure that the extension cable is not too long. 
Use an extension cable with large enough wires.

• Never operate with an outside temperature of below 
+5° C.

• Allow the motor to cool down. If necessary, remedy 
the cause of the overheating.

The compressor starts but 
there is no pressure.

• The non-return valve (19) leaks.

• The seals are damaged.

• The drain plug for condensation water (10) 
leaks.

• Have a service center replace the non-return valve 
(19).

• Check the seals and have any damaged seals 
replaced by a service center.

• Tighten the screw by hand. Check the seal on the 
screw and replace if necessary.

The compressor starts, 
pressure is shown on the 
pressure gauge, but the 
tools do not start.

• The hose connections have a leak.

• A quick-lock coupling has a leak.

• Insufficient pressure set on the pressure regula-
tor (5).

• Check the compressed air hose and tools and 
replace if necessary.

• Check the quick-lock coupling and replace if neces-
sary.

• Increase the set pressure with the pressure regulator.

10.7 Storage
m Important!
Pull out the mains plug and ventilate the equipment 
and all connected pneumatic tools. Switch off the com-
pressor and make sure that it is secured in such a way 
that it cannot be started up again by any unauthor-
ized person.

m Important!
Store the compressor only in a dry location which is 
not accessible to unauthorized persons. Always store 
upright, never tilted! Oil may leak out!

10.7.1 Releasing excess pressure
Release the excess pressure by switching off the compressor 
and using the compressed air which is still left in the pres-
sure vessel, e.g. with a compressed air tool running in idle 
mode or with a blow-out pistol.

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from 
being damaged in transit. The raw materials in this pack-
aging can be reused or recycled. The equipment and its 
accessories are made of various types of material, such as 
metal and plastic. Defective components must be disposed 
of as special waste. Ask your
dealer or your local council.
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13. Warranty certificate

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device 
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer 
to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under 
which guarantee claims can be made:
• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you 

for this guarantee.
• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these 

defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or indus-
trial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applica-
tions or for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, 
damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, 
failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappro-
priate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance 
and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences 
(e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submit-

ted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted 
after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried 
out or parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, 
and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown below. Please en-
close either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a 
safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as 
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we 
will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or 
for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.
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1. Wprowadzenie

PRODUCENT:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

SZANOWNY KLIENCIE,
Życzymy wiele radości i sukcesów w trakcie pracy z nowo 
nabytym urządzeniem.

WSKAZÓWKA:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego odpo-
wiedzialności za produkt producent tego urządzenia nie 
odpowiada za szkody, które powstały w tym urządzeniu 
lub poprzez jego działanie, podczas:
• nieprawidłowej obsługi,
• nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
• napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-

autoryzowanych fachowców,
• montażu i wymiany na nieoryginalne części,
• użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
• awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych i przepisów VDE: 
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Państwu:
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem przeczytajcie 
Państwo cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi powinna Państwu ułatwić poznanie 
urządzenia oraz możliwości jego eksploatacji zgodnej z 
przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki umożli-
wiające bezpieczną, fachową i ekonomiczną pracę z 
tym urządzeniem oraz informuje, jak uniknąć niebezpie-
czeństw, oszczędzić na kosztach napraw, ograniczyć czas 
przestojów i zwiększyć niezawodność oraz okres użytko-
wania urządzenia.
Oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w instrukcji 
obsługi koniecznie musicie Państwo dodatkowo przestrze-
gać przepisów dot. eksploatacji maszyn, obowiązujących 
w Państwa kraju.
Prosimy, żebyście Państwo przechowywali instrukcję ob-
sługi przy urządzeniu i zabezpieczyli ją przed zanieczysz-
czeniami i wilgocią w plastikowej osłonie. Przed podjęciem 
pracy każda osoba obsługująca musi ją przeczytać i 
dokładnie przestrzegać. Maszyna może być obsługiwa-
na jedynie przez osoby, które zostały poinstruowane i 
przeszkolone odnośnie jej użytkowania I związanych z tym 
niebezpieczeństw. Należy przestrzegać minimalnego wie-
ku pracowników. Obok wskazówek dot. bezpieczeństwa 
zawartych w tej instrukcji obsługi oraz przepisów obowią-
zujących w Państwa kraju, należy również przestrzegać 
innych powszechnie uznanych technicznych norm dot. 
eksploatacji urządzeń do obróbki drewna.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub szkody 
powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji 
oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2. Opis urządzenia (rys. 1-14)

1. Uchwyt transportowy
2. Wyłącznik ciśnieniowy
3. Szybkozłączka (regulowane powietrze ciśnieniowe)
4. Manometr (ustawione ciśnienie może być odczytane)
5. Regulator ciśnienia
6. Manometr (możliwość odczytania ciśnienia zbiornika)
7. Szybkozłączka (nieuregulowane sprężone powietrze)
8. Zbiornik ciśnieniowy
9. Stopka
10. Śruba spustowa usuwająca skropliny
11. Kółko
12. Korek spustowy oleju
13. Pompa kompresora
14. Wąż do sprężonego powietrza
15. Filtr powietrza
16. Korek zbiornika oleju
17. Włącznik/ Wyłącznik
18. Wziernik poziomu oleju
19. Zawór bezpieczeństwa
20. Wyłącznik przeciążeniowy
21. Otwór wlewu oleju
22. Śruba
23. Podkładka
24. Pierścień sprężysty
25. Nakrętka

3. Zakres dostawy

1x Filtr powietrza 
1x Śruba spustowa skondensowanej wody
2x Koło 
1x Materiał montażowy
1x Korek zbiornika oleju
1x Wąż do sprężonego powietrza 
1x Operacyjnego

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia 

opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
• Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 

kątem uszkodzeń transportowych.
• W miarę możliwości zachować opakowanie do zakoń-

czenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać dzieciom 
na zabawę plastikowymi torebkami, foliami lub ma-
łymi częściami! Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia 
i uduszenia!
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4. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Kompresor przeznaczony jest do produkcji sprężonego 
powietrza do urządzeń pneumatycznych, które wymagają 
strumienia powietrza do ok. 260 l/min (np. kompresorów 
do pompowania opon, pistoletów na sprężone powietrze 
oraz pistoletów lakierniczych). Z powodu ograniczonej 
produkcji strumienia powietrza nie jest możliwe stosowania 
kompresora do napędzania urządzeń o bardzo wysokim 
zużyciu powietrza (np. szlifi erki oscylacyjne, szlifi erki 
proste i klucze udarowe).

Urządzenia używać tylko zgodnie z jego przeznaczeniem. 
Każde użycie, odbiegające od opisanego w niniejszej 
instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem urządzenia. Za 
powstałe w wyniku niewłaściwego użytkowania szkody lub 
zranienia odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właści-
ciel, a nie producent

Prosimy pamiętać o tym, że nasze urządzenia nie są 
przeznaczone do zastosowania profesjonalnego, rze-
mieślniczego lub przemysłowego. Nie przejmujemy odpo-
wiedzialności w razie stosowania urządzenia w zakładach 
rzemieślniczych, przemysłowych lub do podobnych 
działalności.

5. Wskazówki bezpieczeństwa

m Uwaga! Podczas używania narzędzi elektrycznych na-
leży przestrzegać zasadniczych środków bezpieczeństwa 
w celu ochrony przed porażeniem prądem, zagrożeniem 
obrażeniami i pożarem. Przed przystąpieniem do używa-
nia niniejszego narzędzia elektrycznego należy przeczy-
tać wszystkie wskazówki i odpowiednio przechowywać je 
w bezpiecznym miejscu.

m Uwaga! Podczas pracy z kompresorem należy 
przestrzegać następujących zasad bezpieczeństwa, aby 
wykluczyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym,
obrażeń oraz pożaru.
Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia należy 
wskazówki te przeczytać oraz stosować się do nich.

Bezpieczna praca
1 Należy zachować porządek w miejscu pracy

 – Bałagan w miejscu pracy wywołuje zagrożenie 
wypadkiem.

2 Zwracać uwagę na otoczenie
 – Nie wystawiać urządzenia na deszcz.
 – Nie używać elektronarzędzi w mokrym lub wil-

gotnym otoczeniu. Niebezpieczeństwo porażenia 
prądem!

 – Proszę pamiętać o właściwym oświetleniu.
 – Nie używać narzędzi elektrycznych w miejscach, 

gdzie występuje zagrożenie pożarem lub wybu-
chem.

3 Proszę pamiętać o właściwym oświetleniu
 – Unikać zetknięcia części ciała z uziemionymi 

częściami urządzenia, np. rurami, elementami 
grzejnymi, kuchenkami, lodówkam.

4 Trzymać dzieci z dala od urządzenia!
 – Nie pozwalać innym osobom, by poruszały 

urządzeniem lub kablem, trzymać je z dala od 
obszaru roboczego.

5 Przechowywać urządzenie w pewnym miejscu
 – Nieużywane urządzenia powinny być przecho-

wywane w suchym, zamkniętym i niedostępnym 
dla dzieci pomieszczeniu.

6 Nie przeciążać urządzenia
 – Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy podanej 

wydajności.
7 Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą

 – Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii.
 – Przy wykonywaniu prac na wolnym powietrzu za-

lecane jest noszenie rękawic gumowych i obuwia 
z profilowaną podeszwą.

 – W przypadku długich włosów używać siatki na 
włosy.

8 Nie używać kabla do innych celów
 – Nie przenosić urządzenia za kabel i nie ciągnąć 

go, by wyjąć wtyczkę z gniazdka. Chronić kabel 
przed gorącem, olejami i ostrymi krawędziami.

9 Starannie dbać o urządzenie
 – Zawsze utrzymywać kompresor w czystości, aby 

móc dobrze i bezpiecznie pracować.
 – Przestrzegać wskazówek dotyczących konser-

wacji.
 – Regularnie kontrolować wtyczkę i kabel, a w 

razie stwierdzenia uszkodzenia naprawę zlecić w 
autoryzowanym serwisie.

 – Regularnie kontrolować przedłużacze i wymie-
niać te uszkodzone.

 – Uchwyty utrzymywać suche, wolne od oleju i 
t łuszczu.

10 Wtyczkę należy wyjąć z gniazdka
 – W przypadku nieużywania narzędzia elektrycz-

nego, przed przystąpieniem do konserwacji i 
przy wymianie narzędzi, jak np. brzeszczot piły, 
wiertła, frezy.

11 Unikać nieumyślnego uruchomienia
 – Upewnić się, że podczas wkładania wtyczki do 

gniazda przełącznik jest wyłączony.
12 Użyć przedłużacza w przypadku zastosowania na 

zewnątrz
 – Na powietrzu stosować wyłącznie dopuszczone 

do tego i odpowiednio oznaczone kable przedłu-
żające.

 – Bęben kablowy stosować wyłącznie w rozwinię-
tym stanie.

13 Proszę postępować ostrożnie
 – Skupiać się na wykonywanych czynnościach. 

Pracować z rozwagą. Nie używać narzędzia 
elektrycznego w stanie dekoncentracji.

14 Kontrolować urządzenie pod kątem usterek
 – Przed dalszym użyciem urządzenia sprawdzić 

uważnie elementy zabezpieczające i lekko uszko-
dzone części, czy spełniają właściwe i zgodne z 
przeznaczeniem funkcje.
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 – Skontrolować, czy części ruchome funkcjonują 
bez zarzutu i nie zakleszczają się oraz czy nie 
są uszkodzone. Wszystkie części muszą być 
właściwie zamontowane, aby zapewnić bezpie-
czeństwo urządzenia.

 – Uszkodzone elementy zabezpieczające i części 
naprawiać niezwłocznie w autoryzowanym 
serwisie lub wymieniać, o ile nie podano inaczej 
w instrukcji obsługi.

 – Uszkodzone przełączniki muszą zostać wymie-
nione w autoryzowanym serwisie.

 – Nie stosować wadliwych lub uszkodzonych prze-
wodów przyłączeniowych.

 – Nie używać urządzeń, w których włącznik nie 
daje się włączyć lub wyłączyć.

15 Naprawę narzędzia elektrycznego należy zlecać 
wykwalifikowanemu elektrykowi

 – Urządzenie to odpowiada ujednoliconym nor-
mom bezpieczeństwa. Napraw powinien dokony-
wać jedynie autoryzowany serwis, w przeciwnym 
wypadku może powstać niebezpieczeństwo dla 
użytkownika.

16 Uwaga!
 – Dla własnego bezpieczeństwa należy używać 

tylko wyposażenia dodatkowego i osprzętu 
podanych w poniższej instrukcji obsługi lub 
zalecanych bądź podanych przez producenta. 
Używanie innych - niż podane w instrukcji obsługi 
lub w katalogu - przystawek lub wyposażenia 
dodatkowego może oznaczać dla użytkownika 
niebezpieczeństwo wypadku.

17 Hałas
 – Podczas pracy z kompresorem stosować środki 

ochrony słuchu.
18 Wymiana przewodu zasilającego

 – W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, z 
przyczyn bezpieczeństwa musi być on wymienio-
ny przez producenta lub uprawnionego elektryka. 
Niebezpieczeństwo porażenia prądem!

19 Pompowanie opon
 – Bezpośrednio przed napompowaniem opon zmie-

rzyć poziom ciśnienia przy pomocy odpowiednie-
go manometru, np. na stacji paliw.

20 Mobilne kompresory na budowie
 – Sprawdzić, czy wszystkie węże i armatury do-

puszczone są do pracy z maksymalnym ciśnie-
niem roboczym kompresora.

21 Miejsce ustawienia
 – Kompresor należy ustawić na równej powierzchni.

22 W przypadku ciśnień powyżej 7 bar węże za-
silania powinny być wyposażone w przewód 
bezpieczeństwa (np. linkę stalową).

DODATKOWE WSKAZÓWKI 

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące pracy ze sprę-
żonym powietrzem i pistoletami na sprężone powie-
trze
• Pompa kompresora i przewody nagrzewają się mocno 

podczas pracy. Dotknięcie grozi oparzeniem. 

• Powietrze zasysane przez kompresor musi być wolne 
od zanieczyszczeń i domieszek, które w pompie kom-
presora mogłyby być przyczyną zapłonu lub wybuchu.

• Luzując złączkę należy przytrzymać ręką element 
sprzęgający węża. Zapobiega to obrażeniom na sku-
tek niekontrolowanych ruchów węża.

• Podczas pracy z pistoletem na sprężone powietrze 
nosić okulary ochronne. Ciała obce i uniesione przez 
sprężone powietrze przedmioty mogą być przyczyną 
obrażeń.

• Nigdy nie stosować pistoletu na sprężone powietrze do 
czyszczenia założonej odzieży. Nie kierować pistoletu 
w stronę osób.

• Niebezpieczeństwo obrażeń!

Wskazówki bezpieczeństwa podczas natryskiwania 
farb
• Nigdy nie pracować z lakierami i rozpuszczalnikami o 

temperaturze zapłonu poniżej 55° C. Niebezpieczeń-
stwo wybuchu!

• Nie podgrzewać lakierów ani rozpuszczalników. Nie-
bezpieczeństwo wybuchu!

• Podczas pracy z substancjami niebezpiecznymi dla 
zdrowia konieczne jest stosowanie odpowiednich środ-
ków filtrujących (maski na twarz). Przestrzegać wska-
zówek producentów tych substancji odnośnie środków 
bezpieczeństwa i higieny pracy.

• Przestrzegać wskazówek i oznaczeń substancji niebez-
piecznych podanych na opakowaniach stosowanych 
materiałów. W razie potrzeby stosować dodatkowe 
środki ochronne, zwłaszcza nosić odpowiednią odzież 
i maskę ochronną.

• Nie palić podczas spryskiwania ani w pomieszcze-
niu roboczym. Niebezpieczeństwo wybuchu! Również 
opary farb są łatwopalne.

• W pobliżu nigdy nie powinny się znajdować źródła 
otwartego ognia, płomieni lub iskier (w tym maszyny).

• Zabrania się spożywania lub przechowywania żywno-
ści w pomieszczeniu roboczym. Opary farb są szkodli-
we dla zdrowia.

• Pomieszczenie robocze musi mieć objętość powyżej 30 
m3 oraz mieć zapewnioną odpowiednią wymianę po-
wietrza podczas pryskania i suszenia.

• Nigdy nie spryskiwać pod wiatr. Zawsze podczas spry-
skiwania łatwopalnych lub niebezpiecznych substancji 
stosować się do zaleceń lokalnych jednostek policji.

• Pracując z wężami z PVC nie stosować żadnych sub-
stancji zawierających benzynę lakierniczą, butanol ani 
chlorek metylenu. Te substancje niszczą wąż.

Praca ze zbiornikami ciśnieniowymi
• Użytkownicy zbiorników ciśnieniowych zobowiązani są 

do zapewnienia ich odpowiedniego stanu technicznego, 
przestrzegania zasad pracy z tymi zbiornikami, przepro-
wadzania ich kontroli, konserwacji i napraw oraz zacho-
wania odpowiednich środków bezpieczeństwa.

• Organy nadzoru mogą nałożyć obowiązek stosowania 
odpowiednich środków kontrolnych.

• Zabrania się eksploatacji zbiornika ciśnieniowego, 
jeżeli jest on wadliwy lub uszkodzony i może być przy-
czyną zagrożeń dla pracowników lub osób trzecich.
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• Przed każdym użyciem sprawdzić, czy zbiornik nie jest 
uszkodzony i nie ma śladów rdzy. Eksploatacja uszko-
dzonego lub zardzewiałego zbiornika ciśnieniowego 
jest surowo wzbroniona! Jeżeli stwierdzono uszkodze-
nia zbiornika, prosimy się zwrócić do warsztatu serwi-
sowego producenta.

Proszę zachować wskazówki bezpieczeństwa.

6. Dane techniczne

Podłączenie do sieci 230 V ~ 50 Hz

Moc silnika w W 1800

Tryb pracy S1

Liczba obrotów kompresora min-1 2850 

Pojemność zbiornika  
ciśnieniowego (w litrach) 24

Ciśnienie robocze ok. 8 bar

Teor. moc ssania w (l/min) ok. 260

Poziom mocy akustycznej LWA 97 dB(A)

Odchylenie KWA 2,42 dB

Stopień ochrony IP20

Waga urządzenia w kg ok. 27

Olej (15W 40) l ok. 0,3

Maks. wysokość ustawienia 
(n.p.m.) 1000 m

Wartości emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie z normą 
EN ISO 3744.

Zakładać nauszniki ochronne.
Hałas może powodować utratę słuchu.

7. Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia do prądu sprawdzić czy 
dane na tabliczce znamionowej zgadzają się z wartością 
napięcia w sieci zasilającej.
Sprawdzić czy urządzenie nie zostało uszkodzone 
podczas transportu. Wszelkie uszkodzenia należy nie-
zwłocznie zgłosić firmie przewozowej, która dostarczyła 
kompresor.
Kompresor należy ustawić w pobliżu odbiornika.
Unikać długich przewodów sprężonego powietrza oraz 
długich przewodów zasilania (przedłużaczy).
Zasysane powietrze zawsze musi być suche i wolne od 
pyłu.
Nie stawiać kompresora w wilgotnym lub mokrym pomiesz-
czeniu.
Kompresor może być użytkowany wyłącznie w odpowied-
nich pomieszczeniach (z dobrą wentylacją, o temperaturze 
otoczenia od +5°C do 40°C). W pomieszczeniu, w którym 
użytkowane jest urządzenie, nie mogą się znajdować 
żadne pyły, kwasy, opary ani wybuchowe lub łatwopalne 
gazy.

Kompresor przeznaczony jest do użytku w suchym po-
mieszczeniach. Nie zezwala się na używanie urządzenia 
tam, gdzie podczas pracy możliwy jest kontakt z pryskają-
cą wodą.
Przed uruchomieniem sprawdzić poziom oleju w pompie 
kompresora.

8. Montaż i obsługa

m Uwaga!
Przed uruchomieniem urządzenie musi zostać całko-
wicie zmontowane!

Do montażu potrzebne są następujące elementy:
Klucz płaski, 17 mm, 2 szt. (nie wchodzi w zakres dostawy)

8.1 Montaż kół (rys. 5)
• Zamontować dostarczone wraz z urządzeniem koła tak 

jak pokazano.

8.2 Montaż stopki (rys. 6)
• Zamontować dostarczoną wraz z urządzeniem stopkę 

tak jak pokazano.

8.3 Montaż fi ltra powietrza (rys. 7,8)
• Usunąć zatyczkę (B) i mocno przykręcić fi ltr powietrza 

(15) do urządzenia.

8.4 Wymiana osłony transportowej (A) (rys. 9,10)
• Usunąć osłonę transportową z otworu wlewu oleju (21) 

i w otwór wlewu włożyć załączony korek zbiornika 
oleju (16).

8.5 Podłączenie do sieci
• Kompresor wyposażony jest w przewód zasilania z 

wtyczką z zestykiem ochronnym. Może być ona pod-
łączona do każdego gniazdka wtykowego z zestykiem 
ochronnym 230V ~ 50 Hz z bezpiecznikiem 16 A.

• Przed pierwszym użyciem zwrócić uwagę na to, czy 
napięcie sieci zgadza się z napięciem roboczym poda-
nym na tabliczce znamionowej urządzenia.

• Długie przewody zasilające jak również przedłużacze, 
kable bębnowe itd. powodują spadek napięcia i mogą 
uszkodzić rozruch silnika.

• Przy niskich temperaturach (poniżej +5°C) opór me-
chaniczny utrudnia rozruch silnika.

8.6 Włącznik/wyłącznik (rys. 2)
• W celu włączenia kompresora pociągnąć włącznik/

wyłącznik (17) do góry. W celu wyłączenia kompreso-
ra nacisnąć włącznik/ wyłącznik w dół.

8.7 Regulacja ciśnienia: (rys. 1,3)
• Ciśnienie regulowane jest za pomocą zaworu regula-

cyjnego ciśnienia (5) na manometrze (4).
• Ustawione w ten sposób ciśnienie odbierane jest na 

szybkozłączce (3).
• Na manometrze (6) wskazywane jest ciśnienie zbiorni-

ka sprężonego powietrza.
• To ciśnienie odbierane jest na szybkozłączce (7).
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8.8 Regulacja zaworu regulacyjnego ciśnienia (rys. 1)
• Zawór regulacyjny ciśnienia (2) ustawiony jest fabrycz-

nie. 
Ciśnienie włączenia ok. 6 bar 
Ciśnienie wyłączenia ok. 8 bar

8.9 Montaż węża do sprężonego powietrza (rys. 1,3)
• Podczas prac w większej odległości od kompresora 

istnieje możliwość zastosowania węża do sprężonego 
powietrza (14). W tym celu podłączyć wtyk (H) węża 
do sprężonego powietrza do jednej ze złączek (3, 7). 
Następnie podłączyć narzędzie pneumatyczne do 
szybkozłączki (I) węża do sprężonego powietrza.

8.10 Wyłącznik przeciążeniowy (rys. 14)
Silnik jest wyposażony w wyłącznik przeciążeniowy (20). 
W przypadku przeciążenia kompresora wyłącznik prze-
ciążeniowy wyłącza go automatycznie, aby kompresor nie 
przegrzał się. Jeśli wyłącznik przeciążeniowy został załą-
czony, wyłączyć kompresor włącznikiem / wyłącznikiem 
(17) i odczekać, aż kompresor się schłodzi. Wcisnąć teraz 
wyłącznik przeciążeniowy (20) i włączyć kompresor.

9. Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym przepi-
som VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz nor-
mom DIN.
Przyłącze sieciowe udostępniane przez klienta oraz 
przedłużacz muszą być zgodne z powyższymi prze-
pisami.

• Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-
11 i jest odbiornikiem objętym specjalnymi warunka-
mi przyłączenia. Oznacza to, iż niedopuszczalne jest 
podłączanie go do sieci w dowolnie wybranych miej-
scach.

• Przy niekorzystnych warunkach zasilania urządzenie 
może spowodować przejściowe wahania napięcia.

• Urządzenie może być podłączane do sieci jedynie w 
punktach: 
a) nie przekraczających maksymalnej, dopuszczalnej 
impedancji „Z“ (ZMax. = 0,382 Ω) lub 
b) w ktorych wytrzymałość sieci na obciążenie prądem 
stałym wynosi przynajmniej 100 A na fazę

• Użytkownik musi się upewnić w odpowiednim zakła-
dzie energetycznym, iż miejsce, w ktorym chce on 
podłączyć urządzenie odpowiada jednemu z wyżej 
wymienionych wymogow a) lub b).

Ważne wskazówki
W przypadku przeciążenia silnika wyłącza się on sa-
moczynnie. Po czasie chłodzenia (zróżnicowany), silnik 
można ponownie uruchomić.

Uszkodzone przyłącze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstają często uszkodze-
nia izolacji.

Przyczyną może być:
• Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzone 

przez okna lub szczeliny w drzwiach.
• Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamocowa-

nia lub prowadzenia przewodów.
• Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
• Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
• Pęknięcia, w przypadku starej izolacji.
Uszkodzone przewody elektryczne nie mogą być stosowa-
ne i ze względu na uszkodzenie izolacji zagrażają życiu.
Elektryczne przewody należy regularnie kontrolować pod 
kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas sprawdzania 
przewodu nie był on podłączony do sieci elektrycznej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz 
normom DIN. Stosować wyłącznie przewody elektryczne z 
oznaczeniem „H05VV-F“.
Odpowiednia informacja znajduje się na oznaczeniu typu, 
umieszczonym na przewodzie.

Silnik prądu przemiennego
• Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V~
• Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać prze-

krój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego 
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego 
elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
• Rodzaj prądu silnika
• Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej maszy-

ny
• Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej silnika

10. Czyszczenie, konserwacja i przecho-
wywanie

m Uwaga!
Przed wszystkimi pracami związanymi z czyszczeniem i 
konserwacją wyciągnąć wtyczkę z gniazdka! Niebezpie-
czeństwo porażenia prądem!
m Uwaga!
Odczekać aż urządzenie całkowicie ostygnie! Niebezpie-
czeństwo oparzenia!
m Uwaga!
Przed rozpoczęciem czyszczenia lub konserwacji urządze-
nia całkowicie spuścić z niego ciśnienie! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń!

10.1 Czyszczenie
• Urządzenie powinno być w miarę możliwości wolne 

od pyłu i zanieczyszczeń. Urządzenie wytrzeć czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym powietrzem 
pod niskim ciśnieniem.

• Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpośrednio po 
każdorazowym użyciu.
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• Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ściereczką z 
niewielką ilością szarego mydła. Nie stosować środ-
ków do czyszczenia lub rozpuszczalników; mogą one 
uszkodzić elementy urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza urządze-
nia nie dostała się woda.

• Przed rozpoczęciem czyszczenia odłączyć od kompre-
sora wąż i narzędzia pneumatyczne. Do czyszczenia 
kompresora nie używać wody, rozpuszczalników itp.

10.2 Konserwacja zbiornika ciśnieniowego (rys. 1)
Uwaga! W celu zapewnienia długiego okresu użytkowa-
nia zbiornika ciśnieniowego (8) po każdym użyciu należy 
odkręcić śrubę (10) aby spuścić skondensowaną wodę. 
Przedtem należy spuścić ciśnienie ze zbiornika sprężonego 
powietrza (patrz punkt 10.7.1). W celu otworzenia śruby 
spustowej należy przekręcić ją w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara (patrząc od dołu kompresora na 
śrubę), aby cała skondensowana woda mogła spłynąć ze 
zbiornika. Następnie zamknąć z powrotem śrubę spusto-
wą przekręcając ją w kierunku ruchu wskazówek zegara. 
Przed każdym użyciem sprawdzić, czy zbiornik nie jest 
uszkodzony i nie ma śladów rdzy.
Eksploatacja uszkodzonego lub zardzewiałego zbiornika 
ciśnieniowego jest surowo wzbroniona! Jeżeli stwierdzono 
uszkodzenia zbiornika, prosimy się zwrócić do warsztatu 
serwisowego producenta.

m Uwaga!
Skondensowana woda nagromadzona w zbiorni-
ku ciśnieniowym jest zanieczyszczona olejem. Od-
powiednio utylizować skropliny oddając je do odpo-
wiedniego punktu zbiórki odpadów.

10.3 Zawór bezpieczeństwa (rys. 3)
Zawór bezpieczeństwa (19) ustawiony jest na najwyższe 
dopuszczalne ciśnienie zbiornika ciśnieniowego. Nie-
dopuszczalne jest regulowanie zaworu bezpieczeństwa 
lub usunięcie jego plomby. Aby zawór bezpieczeństwa 
funkcjonował poprawnie, powinien zostać od czasu do 
czasu uruchomiony. Pociągnąć tak mocno za pierścień, aż 
będzie słychać, że sprężone powietrze jest wydmuchiwa-
ne. Następnie puścić pierścień.

10.4 Regularnie sprawdzać poziom oleju (rys. 11)
Postawić kompresor na równej, poziomej powierzchni. 
Poziom oleju we wzierniku (18) musi się znajdować między 
MAX i MIN.
Wymiana oleju: Zalecany olej: SAE 15W 40 lub porówny-
walnej jakości. Pierwszy olej musi zostać wymieniony po 
100 godzinach pracy. Następnie co 500 godzin pracy 
olej należy spuszczać i wymieniać na nowy.

10.5 Wymiana oleju (rys. 1, 10, 11)
Wyłączyć silnik i wyjąć wtyczkę z gniazdka. Wyjąć korek 
uszczelniający oleju (16). Po spuszczeniu resztek sprężone-
go powietrza można odkręcić korek spustowy oleju (12) na 
pompie kompresora (13). Aby olej nie wypływał w sposób 
niekontrolowany, trzymać pod spodem blaszaną rynienkę i 
zebrać olej do zbiornika.
Aby olej wylał się całkowicie, zalecamy lekko pochylić 
kompresor. Po spuszczeniu oleju wkręcić z powrotem korek 
spustowy oleju (12).

Zużyty olej należy oddać do przeznaczonego do  
tego celu punktu zbiórki odpadów.

Aby wlać odpowiednią ilość oleju kompresor powinien 
stać na poziomej powierzchni. Wlać nowy olej przez 
otwór wlewu oleju (21) aż zostanie osiągnięty maksymalny 
poziom oleju. Jest on oznaczony czerwonym punktem na 
wzierniku (18) (rys. 11). Nie przekraczać maksymalnego
poziomu! Nadmiar oleju może być przyczyną uszkodzeń 
urządzenia. W otwór wlewu oleju (21) włożyć załączony 
korek zbiornika oleju (16).

10.6 Czyszczenie fi ltra zasysanego powietrza  
(rys. 3, 12, 13)
Filtr zasysanego powietrza zapobiega zasysaniu kurzu 
i brudu. Konieczne jest czyszczenie fi ltra przynajmniej 
co 300 godzin pracy. Zapchany fi ltr znacznie obniża 
wydajność kompresora. Aby wyjąć fi ltr poluzować śrubę 
motylkową (E). Następnie zdjąć pokrywę fi ltra (C). Wyjąć 
fi ltr powietrza (F) i obudowę fi ltra (D). Ostrożnie
wytrzepać fi ltr powietrza, pokrywę i obudowę fi ltra. 
Następnie przedmuchać te elementy sprężonym powie-
trzem (o ciśnieniu ok. 3 bar) i zamontować w odwrotnej 
kolejności.

10.7 Przechowywanie
m Uwaga!
Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka, spuścić sprężone po-
wietrze z urządzenia i podłączonych narzędzi pneu-
matycznych. Kompresor powinien być przechowywa-
ny w taki sposób, aby nie mógł zostać uruchomiony 
przez osoby nieupoważnione.

m Uwaga!
Kompresor przechowywać w suchym i niedostępnym 
dla nieupoważnionych osób miejscu. Nie przechy-
lać urządzenia, urządzenie przechowywać w pozycji 
stojącej! Niebezpieczeństwo wylania się oleju!

10.7.1 Spuszczanie nadmiaru ciśnienia
W celu spuszczenia nadmiaru ciśnienia wyłączyć kom-
presor i zużyć nagromadzone w zbiorniku ciśnieniowym 
sprężone powietrze, np. przy użyciu narzędzia pneu-
matycznego na biegu jałowym lub pistoletu na sprężone 
powietrze.
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11. Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom, urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie to jest surowcem, który można 
użytkować ponownie lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu. Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z różnych rodza-
jów materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzone części dostarczyć do punktu utylizacji. Proszę
poprosić o informację w sklepie specjalistycznym bądź w placówce samorządu lokalnego.

12. Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwa przyczyna Pomoc

Kompresor nie pracuje. • Brak napięcia sieciowego

• Za niskie napięcie sieciowe.

• Za niska temperatura zewnętrzna.

• Przegrzany silnik

• Sprawdzić kabel, wtyczkę zasilania, bezpiecznik 
oraz gniazdko.

• Unikać zbyt długich przedłużaczy. Stosować wy-
łącznie przedłużacze o odpowiednim przekroju. 

• Nie stosować urządzenia w temperaturze poniżej 
+5° C.

• Odczekać aż silnik ostygnie i, o ile to możliwe, 
usunąć przyczynę przegrzania.

Kompresor pracuje, ale 
nie wytwarza ciśnienia.

• Nieszczelny zawór zwrotny (19)
• Uszkodzone uszczelki.

• Nieszczelna śruba spustowa skondensowanej 
wody (10).

• Wymienić zawór zwrotny (19).
• Sprawdzić uszczelki. Zlecić specjalistycznemu za-

kładowi wymianę uszkodzonych uszczelek.
• Ręcznie dokręcić śrubę. Sprawdzić uszczelkę na 

śrubie, w razie potrzeby wymienić.
Kompresor pracuje, 
manometry wskazują 
ciśnienie, ale narzę-
dzia pneumatyczne nie 
działają.

• Nieszczelne łącze węża.

• Nieszczelna szybkozłączka.

• Ustawiono za niskie ciśnienie na zaworze 
regulacyjnym (5).

• Sprawdzić wąż i narzędzia, w razie potrzeby 
wymienić.

• Sprawdzić szybkozłączkę, w razie potrzeby wy-
mienić.

• Mocniej odkręcić zawór regulacyjny.
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13. Gwarancja

Drodzy Klienci,

Wszystkie nasze produkty przechodzą przez rygorystyczną kontrolę jakości, aby zapewnić, że dotrą do Państwa w idealnym stanie. 
W mało prawdopodobnej sytuacji wystąpienia usterki w Państwa urządzeniu, proszę skontaktować się z naszym działem serwisu 
pod adresem podanym w niniejszej karcie gwarancyjnej. Oczywiście, jeśli wolelibyście Państwo do nas zadzwonić, jesteśmy również 
gotowi zaoferować pomoc pod numerem telefonu serwisu wydrukowanym poniżej. Proszę zwrócić uwagę na następujące warunki 
gwarancyjne, jakich należy przestrzegać w celu zgłaszania roszczeń gwarancyjnych:
• Te warunki gwarancji dotyczą dodatkowych uprawnień gwarancyjnych i w żadnym stopniu nie ograniczają Państwa praw usta-

wowych. Niniejsza gwarancja jest oferowana bezpłatnie.
• Nasza gwarancja obejmuje jedynie problemy wynikające z wad materiałowych lub wad wykonania i ogranicza się do usunięcia 

tych wad lub wymiany urządzenia. Proszę zwrócić uwagę, że nasze urządzenia nie są przeznaczone do użytkowania w zasto-
sowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych. W związku z powyższym, gwarancja traci ważność, jeśli urządzenie 
zostanie wykorzystane w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych lub w innych równoważnych zastoso-
waniach. Gwarancja nie obejmuje również następujących kwestii: odszkodowanie za uszkodzenia w transporcie, uszkodzenia 
spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji instalacji/montażu lub uszkodzenia spowodowane niefachową instalacją, nieprze-
strzeganiem instrukcji obsługi (np. podłączenie do błędnego napięcia lub natężenia sieciowego), błędnym lub nieodpowiednim 
użytkowaniem (np. przeciążenie urządzenia lub użycie niezatwierdzonych narzędzi lub akcesoriów), nieprzestrzeganiem prze-
pisów konserwacji lub bezpieczeństwa, przedostaniem się ciał obcych do urządzenia (np. piasek, kamienie lub pył), rezultaty 
użycia siły lub zewnętrznych czynników (np. uszkodzenie spowodowane upuszczeniem urządzenia) i normalne zużycie wynika-
jące z poprawnego użytkowania urządzenia.

Każda próba ingerencji w urządzenie lub jego modyfikacji skutkuje unieważnieniem gwarancji.
• Gwarancja obowiązuje przez 3 lata od dnia zakupu urządzenia. Roszczenia gwarancyjne należy składać przed upływem okre-

su gwarancji w okresie dwóch tygodni od zauważenia wady. Roszczenia gwarancyjne składane po upływie okresu gwarancji 
nie będą przyjmowane. Wyjściowy okres gwarancji urządzenia pozostaje w mocy nawet w przypadku przeprowadzenia na-
praw lub wymiany części. W takich przypadkach wykonanie naprawy lub zamontowanie części nie prowadzi do przedłużenia 
okresu gwarancji, a wykonane prace lub zamontowane części nie zostają objęte nową gwarancją. Dotyczy to również korzysta-
nia z serwisu na miejscu.

• Aby złożyć roszczenie gwarancyjne, proszę przesłać wadliwe urządzenie na koszt odbiorcy na adres podany poniżej. Proszę 
załączyć oryginał lub kopię rachunku lub inny datowany dowód zakupu. Proszę przechowywać rachunek w bezpiecznym miej-
scu, ponieważ stanowi on dowód zakupu. Bardzo pomoże nam jak najbardziej szczegółowe opisanie przez Państwa charakte-
ru problemu. Jeśli wada jest objęta gwarancją, urządzenie zostanie albo niezwłocznie naprawione i przekazane Państwu albo 
prześlemy Państwu nowe urządzenie. 

Oczywiście z przyjemnością oferujemy także usługę odpłatnej naprawy wad, które nie są objęte zakresem niniejszej gwarancji, a tak-
że usługi pogwarancyjnej naprawy urządzeń. Aby skorzystać z takich usług, proszę przesłać urządzenie na adres naszego serwisu. 

Service-hotline:
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Service-Email (PL):
lidl.service.pl@scheppach.com

Serviceadres:
Arconet Sp. z o.o
Al. Wincentego Witosa 31 lok.22
PL - 00-710 Warszawa
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1. Įžanga

GAMINTOJAS:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

GERBIAMAS KLIENTE,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės dirbant 
su nauju įrenginiu.

NURODYMAS:
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
įrenginio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda šiame 
įrenginyje arba dėl jo:
• netinkamai naudojant,
• nesilaikant naudojimo instrukcijos,
• remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems spe-

cialistams,
• montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
• naudojant ne pagal paskirtį,
• sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai kelia-

mai reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Atkreipkite dėmesį:
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti perskaitykite 
visą naudojimo instrukcijos tekstą.
Ši naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipažinti su 
Jūsų elektros įrankiu ir jo naudojimo pagal paskirtį galimy-
bėmis.
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su 
elektros įrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiškai bei 
kaip išvengti pavojų, sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti 
elektrinio įrankio prastovos laikus bei padidinti patikimumą 
ir pailginti eksploatavimo trukmę.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos nuostatų, 
būtinai privalote laikytis elektros įrankio eksploatavimui 
galiojančių taisyklių.
Laikykite naudojimo instrukciją plastikiniame maišelyje, 
apsaugoję nuo purvo ir drėgmės prie elektros įrankio. Prieš 
pradėdami dirbti, visi operatoriai ją privalo perskaityti ir 
jos atidžiai laikytis. Prie elektros įrankio leidžiama dirbti tik 
asmenims, instruktuotiems, kaip jį naudoti ir informuotiems 
apie su tuo susijusius pavojus. Būtina laikytis reikalaujamo 
amžiaus cenzo.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos nurodymų 
ir specialių Jūsų šalies reikalavimų, būtina laikytis medžio 
apdirbimo mašinų eksploatavimui visuotinai pripažintų 
technikos taisyklių.
Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba pažei-
dimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir saugos 
nurodymų.

2. Įrenginio aprašymas (pav. 1-14)

1. Transportavimo rankena
2. Slėgio jungiklis
3. Greitai išardoma mova (reguliuojamas suslėgtasis 

oras)
4. Manometras (nustatytą slėgį galima nuskaityti)
5. Slėgio reguliatorius
6. Manometras (katilo slėgis gali būti skaityti)
7. Montavimo (nereguliuojama suspaustas oras)
8. Slėgio rezervuaras
9. Stovas
10. Kondensato išleidimo varžtas
11. Ratas
12. Tepalo nuleidimo kamštis
13. Kompresorius siurblys
14. Suspausto oro žarna
15. Oro filtras
16. Aliejus uždarymas
17. Įj./išj. jungiklis
18. Tepalo lygio stebėjimo stikliukas
19. Saugumo vožtuvas
20. Grandinių pertraukikliai
21. Nafta - užpildyti atidarymas
22. Varžtas
23. Poveržlė
24. Spyruoklinis žiedas
25. Veržlė

3. Komplektacija

1x Oro filtras 
1x Stovas
2x Ratas 
1x Montavimo medžiagos
1x Aliejus uždarymas
1x Suspausto oro žarna 
1x Vertimas iš originalaus naudotojo vadovo

• Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrenginį.
• Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo / 

transportavimo fiksatorius (jei yra).
• Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
• Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant jie ne-

buvo pažeisti.
• Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs ga-

rantinis laikotarpis.

DĖMESIO
Įrenginys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žaislas! 
Vaikams su plastikiniais maišeliais, plėvelėmis ir ma-
žomis dalimis žaisti draudžiama! Pavojus praryti ir už-
dusti!
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4. Naudojimas pagal paskirtį

Kompresorius skirtas suslėgtajam orui suslėgtuoju oru 
varomiems įrankiams generuoti, kuriuos galima eksploa-
tuoti su maždaug iki 170 l/min. oro kiekiu (pvz., padangų 
pripūtimo įrenginiui, išpūtimo pistoletui ir dažymo pisto-
letui). Dėl riboto tiekiamo oro kiekio galima eksploatuoti 
įrankius, kurie pasižymi labai didelėmis oro sąnaudomis 
(pvz., vibracinę šlifavimo mašiną, tiesiąją šlifavimo mašiną 
ir smūginis atsuktuvą).

Įrenginį leidžiama eksploatuoti tik pagal paskirtį. Bet koks 
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už dėl to 
patirtą žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus atsako 
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skirti 
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams tiks-
lams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas naudojamas 
komercinėse, amatininkų arba pramoninėse įmonėse arba 
panašiems darbams.

5. Saugos nurodymai

m Dėmesio! Naudojant elektrinius įrankius, norint apsi-
saugoti nuo elektros smūgio, pavojaus susižaloti ir gaisro 
pavojaus, būtina imtis pagrindinių saugos priemonių. Prieš 
naudodami šį elektrinį įrankį, perskaitykite visus šiuos nuro-
dymus ir laikykite saugos nurodymus saugioje vietoje.

m Dėmesio! Naudojant šį kompresorių reikia laikytis šių 
pagrindinių saugos priemonių siekiant apsisaugoti nuo 
elektros smūgio, sužeidimų ir gaisro pavojaus.
Prieš naudojant aparatą perskaitykite šiuos nurodymus ir 
laikykitės jų.

Darbas saugiai
1 Palaikykite savo darbo zonoje tvarką

 – Dėl netvarkos darbo zonoje gali įvykti nelaimingų 
atsitikimų.

2 Atsižvelkite į aplinkos poveikį.
 – Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus.
 – Nenaudokite elektrinių įrankių drėgnoje arba 

šlapioje aplinkoje.
 – Pasirūpinkite geru darbo zonos apšvietimu.
 – Nenaudokite elektrinių įrankių ten, kur kyla gaisro 

arba sprogimo pavojus.
3 Apsisaugokite nuo elektros smūgio.

 – Stenkitės nesiliesti prie įžemintų dalių (pvz., 
vamzdžių, radiatorių, elektrinių viryklių, šaldymo 
aparatų).

4 Žiūrėkite, kad kiti asmenys laikytųsi atokiau.
 – Neleiskite kitiems asmenims, ypač vaikams, liestis 

prie elektrinio įrankio arba kabelio. Žiūrėkite, kad 
jie būtų toliau nuo darbo zonos.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius įrankius saugioje 
vietoje.

 – Nenaudojamus elektrinius įrankius reikėtų padėti 
į sausą, aukščiau esančią arba rakinamą vietą 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6 Neperkraukite elektrinio įrankio.
 – Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir 

saugiau.
7 Vilkėkite tinkamus drabužius.

 – Nevilkėkite plačių drabužių arba papuošalų, 
kuriuos galėtų pagriebti judančios dalys.

 – Dirbant lakia rekomenduojama avėti neslidžiais 
batais.

 – Ant ilgų plaukų užsidėkite plaukų tinklelį.
8 Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams.

 – Nenaudokite kabelio, norėdami ištraukti kištuką iš 
kištukinio lizdo. Apsaugokite kabelį nuo karščio, 
alyvos ir aštrių briaunų.

9 Kruopščiai prižiūrėkite savo įrankius.
 – Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs, kad būtų 

galima dirbti geriau ir saugiau.
 – Laikykitės tepimo ir įrankių keitimo nurodymų.
 – Reguliariai tikrinkite elektrinio įrankio prijungimo 

laidą ir, jei jis pažeistas, paveskite jį patikrinti 
pripažintam specialistui.

 – Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei jie 
pažeisti, juos pakeiskite.

10 Ištraukite kištuką iš kištukinio lizdo.
 – Kai nenaudojate elektrinio įrankio, prieš atlikdami 

jo techninę priežiūrą ir keisdami įrankius, pvz., 
pjūklo geležtę, grąžtą, frezą.

11 Venkite neplanuoto paleidimo.
 – Įkišdami kištuką į kištukinį lizdą, įsitikinkite, kad 

jungiklis išjungtas.
12 Naudokite ilginamąjį kabelį išorės sričiai.

 – Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai 
pažymėtus ilginamuosius kabelius.

 – Kabelio būgną naudokite tik išvynioję.
13 Visada būkite atidūs.

 – Žiūrėkite, ką darote. Pradėkite dirbti apgalvotai. 
Nenaudokite elektrinio įrankio nesusikoncentravę.

14 Patikrinkite elektrinį įrankį, ar nėra galimų pažeidimų.
 – Prieš tolesnį elektrinio įrankio naudojimą apsau-

ginius įtaisus arba šiek tiek pažeistas dalis reikia 
kruopščiai patikrinti, ar jos nepriekaištingai ir 
pagal paskirtį veikia.

 – Patikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištingai 
veikia ir nestringa, ar dalys nepažeistos. Visos 
dalys turi būti tinkamai sumontuotos ir įvykdyti vi-
sas sąlygas, kad būtų užtikrintas nepriekaištingas 
elektrinio prietaiso eksploatavimas.

 – Pažeistus apsauginius įtaisus ir dalis pagal paskirtį 
turi suremontuoti arba pakeisti pripažintos spe-
cializuotos dirbtuvės, jei naudojimo instrukcijoje 
nenurodyta kitaip.

 – Pažeistus jungiklius reikia pakeisti klientų aptarna-
vimo tarnybos dirbtuvėse.

 – Nenaudokite netinkamų arba pažeistų jungiamųjų 
laidų.

 – Nenaudokite elektrinių įrankių, kurių jungiklis 
neįsijungia arba neišsijungia.
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15 Paveskite elektrinį įrankį suremontuoti kvalifikuotam 
elektrikui.

 – Šis elektrinis įrankis atitinka tam tikras saugos 
nuostatas. Remontuoti leidžiama tik kvalifikuotam 
elektrikui, naudojant originalias atsargines dalis. 
Kitais atvejais naudotojas gali patirti nelaimingų 
atsitikimų.

16 Dėmesio!
 – Savo pačių saugumui naudokite tik priedus ir 

papildomus įrenginius, kurie nurodyti naudojimo 
instrukcijoje arba kuriuos rekomendavo arba nuro-
dė gamintojas. Naudodami kitus, o ne naudojimo 
instrukcijoje ar kataloge rekomenduojamus įstato-
mus įrankius arba priedus, galite susižaloti.

17 Triukšmas
 – Naudodami kompresorių, naudokite klausos 

apsaugą.
18 Prijungimo laido keitimas

 – Jei prijungimo laidas pažeidžiamas, jį privalo pa-
keisti gamintojas arba kvalifikuotas elektrikas, kad 
būtų išvengta pavojų. Pavojus dėl elektros smūgių

19 Padangų pripūtimas
 – Patikrinkite padangų slėgį iš karto po pripūtimo, 

naudodami tinkamą manometrą, pvz., degalinėje.
20 Keliais važiuojantys kompresoriai statybvietėse

 – Atkreipkite dėmesį į tai, kad visos žarnos ir arma-
tūros tinkamos didžiausiam leistinam kompreso-
riaus darbo slėgiui.

21 Pastatymo vieta
 – Statykite kompresorių tik ant lygaus paviršiaus.

22 Tiekimo žarnos slėgyje virš 7 bar turi būti įrengtas 
saugos kabelį (pvz vielos lyno).

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI
Saugos nurodymai, kaip dirbti su suslėgtuoju oru ir iš-
pūtimo pistoletais
• Kompresorinis siurblys ir linijos eksploatuojant stipriai 

įkaista. Prisilietus nudegama.
• Kompresoriaus įsiurbtame ore neturi būti priemaišų, ku-

rios kompresoriniame siurblyje gali sukelti gaisrą arba 
sprogimą.

• Atlaisvindami žarnos movą, jungiamąją žarnos detalę 
tvirtai laikykite viena ranka. Taip Jūsų nesužalos greitai 
atgal judanti žarna.

• Dirbdami su išpūtimo pistoletu, užsidėkite apsauginius 
akinius. Dėl svetimkūnių ir į šoną nupūstų dalių galima 
lengvai susižaloti.

• Išpūtimo pistoletu nepūskite į žmones arba nevalykite 
ant kūno esančių drabužių. Pavojus susižaloti!

Saugos nurodymai purškiant dažus
• Neapdorokite dažų arba tirpiklių, kurių pliūpsnio tempe-

ratūra yra mažesnė nei 55 °C. Sprogimo pavojus!
• Dažų ir tirpiklių neįkaitinkite. Sprogimo pavojus!
• Jei apdorojami sveikatai kenksmingi skysčiai, apsaugai 

reikalingi filtravimo prietaisai (veido kaukės). Taip pat 
atkreipkite dėmesį į tokių medžiagų gamintojo pateiktus 
duomenis dėl apsauginių priemonių.

• Atkreipkite dėmesį į nurodymus ir ženklinimus pagal Pa-
vojingų medžiagų reglamentą ant apdorojamų medžiagų 
pakuotės. Prireikus reikia imtis papildomų apsaugos prie-

monių, ypač vilkėti tinkamus drabužius ir užsidėti kaukes.
• Purškimo proceso metu ir darbo patalpoje negalima rū-

kyti. Sprogimo pavojus! Labai degūs yra ir dažų garai.
• Neturi būti ir negalima eksploatuoti ugniaviečių, atviros 

šviesos arba kibirkščiuojančių mašinų.
• Nelaikykite ir nevalgykite / negerkite darbo patalpoje 

maisto produktų ir gėrimų. Dažų garai yra kenksmingi 
sveikatai.

• Darbo patalpa turi būti didesnė nei 30 m³ ir purškiant 
bei džiovinant turi būti užtikrinti pakankamai oro mainai.

• Nepurkškite prieš vėją. Purkšdami degias arba pavojin-
gas purškiamas medžiagas, laikykitės vietos policijos ži-
nybų nuostatų.

• Kartu su PVC slėgine žarna neapdorokite tokių terpių, 
kaip benzinas, butilo alkoholis ir metilenchloridas. Šios 
terpės sugadins slėginę žarną.

Slėginių rezervuarų eksploatavimas
• Tas, kas eksploatuoja slėginį rezervuarą, jį turi palaikyti 

tvarkingos būsenos, tinkamai eksploatuoti, kontroliuo-
ti, nedelsiant atlikti reikalingus einamosios priežiūros ir 
remonto darbus bei imtis reikalingų, sąlygas atitinkančių 
saugos priemonių.

• Priežiūros žinyba atskiru atveju gali paskirti reikalingas 
kontrolės priemones.

• Slėginio rezervuaro negalima eksploatuoti, jei jis yra 
su trūkumais, kurie kelia pavojų dirbantiems arba tretie-
siems asmenims.

• Prieš eksploatuodami, kaskart patikrinkite slėginį re-
zervuarą, ar nėra rūdžių ir pažeidimų. Kompresoriaus 
negalima eksploatuoti su pažeistu arba aprūdijusiu 
slėginiu rezervuaru. Jeigu nustatysite pažeidimų, tuomet 
kreipkitės į klientų aptarnavimo tarnybą.

Padėkite šias saugos nuorodas į saugią vietą.

6. Techniniai duomenys

Tinklo jungtis 230 V ~   50Hz

Variklio galia W 1800

Darbo režimas S1

Kompresoriaus sūkių skaičius 2850 min-1

Slėgio rezervuaro tūris (litrais) 24

Darbinis slėgis apie 8 bar

Teor. siurbiamoji galia, l/min apie 260

Garso galios lygis LWA 97 dB(A)

Neapibrėžtis KWA 2,42 dB

Apsaugos laipsnis IP20

Įrenginio svoris, kg apie 27

Öl (15W 40) l apie 0,3

Maks. pastatymo aukštis 1000 m

Spinduliuojamojo triukšmo vertės buvo nustatytos pagal EN 
3744. 

Naudokite klausos apsaugą.
Dėl triukšmo galima prarasti klausą. 
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7. Prieš pradedant eksploatuoti

Prieš prijungdami įsitikinkite, kad duomenys specifikacijų 
lentelėje sutampa su tinklo duomenimis.
• Patikrinkite įrenginį, ar jis transportuojant nebuvo nepa-

žeistas. Apie bet kokius pažeidimus nedelsdami infor-
muokite transporto įmonę, kuri pristatė kompresorių.

• Kompresorius turi būti statomas šalia vartotojo.
• Venkite ilgų oro linijų ir ilgų laidų (ilginamojo kabelio).
• Atkreipkite dėmesį į tai, kad įsiurbiamas oras būtų sau-

sas ir be dulkių.
• Nestatykite kompresoriaus drėgnoje arba šlapioje pa-

talpoje.
• Eksploatuokite kompresorių tik tinkamose patalpose 

(gerai vėdinamose, aplinkos temperatūra nuo +5 °C iki 
40 °C). Patalpoje neturi būti dulkių, rūgščių, garų, spro-
gių arba degių dujų.

• Kompresorius tinkamas naudoti sausose patalpose. Sri-
tyse, kuriose dirbama su purškiamu vandeniu, naudoti 
draudžiama.

• Lisage õli enne esmakordset kompressori käivitamist.

8. Montavimas ir valdymas

m Dėmesio!
Prieš pradėdami eksploatuoti, įrenginį būtinai iki ga-
lo sumontuokite!

Montavimui Jums reikia:
2 x veržliarakčių 17 mm (neįeina į komplektaciją)

8.1 Ratukų montavimas (pav. 5)
• Tvirtinimo dviračio, kaip parodyta.

8.2 Stovo montavimas (pav. 6)
• Montavimo stendas, kaip parodyta.

8.3 Įrengimas Oro filtras (pav. 7,8)
• Transporto kamščiai pašalinti (B) ir oro filtrą (15) viene-

tas su varžtais.

8.4 Valiutų transportas danga (A) (pav. 9,10)
• Pašalinti, kurios naudojamos alyvos įpylimo transporta-

vimo pildymo angos dangtelio (21) ir naftos kamštį (16).

8.5 Tinklo jungtis
• Kompresorius yra su tinklo laidu su kištuku su apsaugi-

niu kontaktu. Jį galima jungti į bet kurį kištukinį lizdą su 
apsauginiu kontaktu 230 V ~ 50 Hz, kuris apsaugotas 
16 A.

• Prieš eksploatacijos pradžią atkreipkite dėmesį į tai, 
kad tinklo įtampa su darbine įtampa sutaptų su mašinos 
galia duomenų lentelėje.

• Dėl ilgų laidų bei ilgintuvų, kabelių būgnų ir t. t. suma-
žėja įtampa, kuri gali trukdyti paleisti variklį.

• Esant žemesnei nei +5 °C temperatūrai, sunku paleisti 
variklį dėl sunkios eigos. 

8.6 Įjungiklis / išjungiklis (pav. 2)
• Pull-jungiklis (17) aukštyn - sukant ant kompresoriaus.  

Off - Paspauskite įjungimo / išjungimo jungiklis žemyn.

8.7 Slėgio nustatymas: (pav. 1,3)
• Slėgio reguliatoriumi (5) galima nustatyti slėgį mano-

metre (4).
• Nustatytą slėgį galima matyti ant greitai išardomos 

movos (3).
• Manometras (6) katilo slėgis skaityti.
• Katilas slėgis yra pašalintas greito atjungimo mova (7).

8.8 Slėgio jungiklio nustatymas (pav. 1)
• Slėgio jungiklis nustatytas gamykloje.  

Įjungimo slėgis apie 8 bar  
Išjungimo slėgis apie 10 bar

8.9 Montavimo oro žarna antis (pav. 1,3)
• Dirbti tik didesniu atstumu nuo kompresoriaus į suspaus-

to oro žarną (14) gali būti naudojamas. Tai padaryti, 
plug-in spenelių (H) suspausto oro žarną į vieną iš grei-
tai movos (3, 7). Tada prijunkite pneumatiniai įrankiai 
greitosios jungties (I) suspausto oro žarna.

8.10 Grandinių pertraukikliai (pav. 14)
Variklis yra įtaisytas perkrovos jungiklis (20). Kai perkrau-
tas, kad jungtuvo kompresorius išsijungia automatiškai 
apsaugoti kompresorius nuo perkaitimo. Jei grandinės 
pertraukiklis, pasukite kompresorius įjungimo / išjungimo 
jungiklis (17) išjungti ir laukti, kol kompresorius atvėsus. 
Dabar paspauskite perkrovos jungiklis (20) ir pasukite 
kompresorius vėl.

9. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti. 
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas. Kliento 
tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas turi ati-
tikti šiuos reikalavimus.

• Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reikalavi-
mus ir jam taikomos specialios prijungimo sąlygos. Tai 
reiškia, kad gaminį bet kokiame laisvai pasirinktame 
prijungimo taške naudoti draudžiama.

• Atsižvelgiant į nepalankias maitinimo šaltinio sąlygas 
gaminys gali sukelti laikiną įtampos svyravimą.

• Gaminys skirtas naudoti tik jungimo taškuose, kurie: 
a) neviršija didžiausios leidžiamos maitinimo varžos 
„Z“ (ZMaks. = 0,382 Ω), arba 
b) kurių maitinimo tinklo nuolatinis srovės tiekimo pajė-
gumas yra bent 100 A kiekvienai fazei.

• Kaip naudotojas turite užtikrinti, jei reikia pasikonsulta-
vęs su elektros energiją tiekiančia įmone, kad prijungi-
mo taškas, prie kurio norite prijungti įrenginį, atitinka 
vieną anksčiau nurodytų a) arba b) reikalavimų. 

Svarbios pastabos
Jei variklis yra perkrautas jis išsijungs automatiškai. Po auši-
nimo momentu (skirtingu laiku) gali būti įjungtas variklio.

Pažeistas elektros prijungimo laidas
Dažnai pažeidžiama elektros prijungimo laidų izoliacija.
To priežastys gali būti:
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• prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami pro 
langus arba durų plyšius;

• sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus 
prijungimo laidą;

• įpjovimo vietos pervažiavus prijungimo laidą;
• izoliacijos pažeidimai išplėšus iš sieninio kištukinio liz-

do;
• įtrūkimai dėl izoliacijos senėjimo.
Tokių pažeistų elektros prijungimo laidų negalima naudoti ir 
dėl pažeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepažeis-
ti. Atkreipkite dėmesį į tai, kad tikrinant prijungimo laidas 
nekabotų ant elektros srovės tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir 
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pažymėtus  
„H05VV-F“.
Žyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovės variklis:
• Tinklo įtampa turi būti 230 V~.
• Ilginamųjų laidų iki 25 m ilgio skerspjūvis turi būti 1,5 

kvadratinio milimetro.
Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

Kilus klausimų, nurodykite tokius duomenis:
• variklio srovės rūšį;
• duomenis iš įrenginio specifikacijų lentelės;
• duomenis iš variklio specifikacijų lentelės.

10. Valymas, techninė priežiūra ir laikymas

m Dėmesio!
Prieš atlikdami bet kokius nustatymo, priežiūros ir remon-
to darbus, ištraukite tinklo kištuką! Pavojus susižaloti dėl 
elektros smūgių!
m Dėmesio!
Palaukite, kol įrenginys visiškai atvės! Pavojus nudegti!
m Dėmesio!
Prieš atliekant valymo ir techninės priežiūros darbus, reikia 
pašalinti iš įrenginio slėgį! Pavojus susižaloti!

10.1 Valymas
• Stenkitės, kad įrenginys būtų kuo švaresnis ir nedul-

kėtas. Esant mažam slėgiui, nuvalykite įrenginį švaria 
šluoste arba išpūskite suslėgtuoju oru.

• Rekomenduojame įrenginį išvalyti iš karto po kiekvieno 
naudojimo.

• Reguliariai valykite įrenginį drėgna šluoste. Nenau-
dokite valymo priemonių ir tirpiklių. Jie gali pažeisti 
plastikines įrenginio dalis. Atkreipkite dėmesį į tai, kad į 
įrenginio vidų nepatektų vandens.

• Žarną ir purškimo įtaisus prieš valymą atjunkite nuo 
kompresoriaus. Kompresoriaus negalima valyti vande-
niu, tirpikliais ir pan.

10.2 Slėginio rezervuaro techninė priežiūra (pav. 1)
Dėmesio! Kad slėginis rezervuaras (8) ilgai veiktų, po 
kiekvieno eksploatavimo išleiskite kondensatą, atidarydami 
išleidimo varžtą (10). Prieš tai išleiskite slėgį iš katilo (žr. 
10.7.1). Išleidimo varžtas atidaromas, sukant prieš laikro-
džio rodyklę (žiūrint iš kompresoriaus apačios į varžtą), 
kad kondensatas galėtų visiškai išbėgti iš slėginio rezervua-
ro. Po to išleidimo varžtą vėl įsukite (sukite pagal laikrodžio 
rodyklę). Prieš eksploatuodami, kaskart patikrinkite slėginį 
rezervuarą, ar nėra rūdžių ir pažeidimų. 

Kompresoriaus negalima eksploatuoti su pažeistu arba ap-
rūdijusiu slėginiu rezervuaru. Jeigu nustatysite pažeidimų, 
tuomet kreipkitės į klientų aptarnavimo tarnybą.

m Dėmesio!
Sutrumpinta vanduo iš slėginio indo, kuriame yra naf-
tos likučius. Išmeskite Kondensacijos aplinkai draugiš-
ku būdu su atitinkamu kolekciją.

10.3 Apsauginis vožtuvas (pav. 3)
Apsauginis vožtuvas (19) yra nustatytas į didžiausio leistino 
slėgio slėginio indo. Draudžiama reguliuoti arba nuimti 
antspaudą saugos vožtuvą. Tam, kad apsauginis vožtuvas, 
esant reikalui, tinkamai veiktų, ji turi būti valdomas laikas 
nuo laiko. Traukti kaip daug ant žiedo iki suspaustas oras 
pučia išjungti garsinį. Tada tegul žiedas eiti dar kartą.

10.4 Patikrinkite alyvos lygį reguliariai (pav. 11)
Kompresorius ant plokščio, lygaus paviršiaus.
Alyvos lygis turi būti tarp MAX ir MIN alyvos langelio (18).
Tepalų keitimas: Rekomenduojama alyva: SAE 15W 40 
arba lygiavertis. Pradinė užpildas turi būti keičiamas po 
100 darbo valandų; tada kas 500 darbo valandų, išleiskite 
alyvą ir papildyti nauja.

10.5 Tepalų keitimas (pav. 1,10,11)
Išjunkite variklį ir ištraukite kištuką iš elektros lizdo. Nuimkite 
tepalo sandarinimo tarpiklį (16). Kai jūs turite išleisti į galbūt 
esamą oro slėgį, galite atsukti alyvos išleidimo varžtą (12) 
kompresoriaus siurblyje (13).
Taigi naftos baigsis nevaldomai, turintis nedidelį metalinį 
padėklą po ir sugauti aliejaus indą. Jei alyvos nėra visiškai 
baigsis, mes rekomenduojame kompresorius atsisakyti 
mažai. Jei alyvos bėga, nustatykite alyvos išleidimo varžtą 
(12) ir vėl.

Atliekų aliejus turi būti šalinamos tinkamu surinkimo 
punktą panaudotų alyvų.

Supilkite reikiamą kiekį aliejaus, įsitikinkite, kad kompreso-
rius stovi ant lygaus paviršiaus. Užpildykite naujos alyvos į 
naftos įpylimo angą (21), kol alyva pasiekia maksimalų lygį. 
Tai yra raudonas taškas, esantis ant alyvos - į langelio (18) 
(pav. 11). Negalima viršyti maksimalios talpos. Perpildymo 
gali turėti sistemą žalą. Davė alyvos kamštį (16) atgal į 
alyvos įpylimo angą (21).
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10.6 Išorinį filtrą valymo (pav. 3, 12, 13)
Siurbimo filtras apsaugo nuo dulkių ir purvo siurbimą. 
Būtina, šis filtras turėtų būti valomos bent kas 300 veikimo 
valandų. Užsikimšęs siurbimo filtras sumažina žymiai kom-
presoriaus pajėgumą.

Pašalinti atidarant sraigtą (E), įleidimo filtrą.
Atsigriebti filtro dangtelį (C). Dabar galima naudoti oro 
filtrą (F) ir filtro korpuso (D) iš. Bakstelėkite oro filtro ir filtro 
dangtelį ir filtrą atidžiai būstą. Tada Šie komponentai turi 
valyti suspaustu oru (apie 3 bar) išsiskleidęs ir vėl atvirkštine 
tvarka.

10.7 Laikymas
m Dėmesio!
Ištraukite tinklo kištuką, išleiskite iš įrenginio ir visų 
prijungtų pneumatinių įrankių orą. Išjunkite kompre-
sorių taip, kad jo negalėtų paleisti neįgalioti asmenys.

m Dėmesio!
Laikykite kompresorių tik sausoje ir pašaliniams as-
menims nepasiekiamoje vietoje. Neverskite ir laikyki-
te vertikalioje padėtyje!

10.7.1 Viršslėgio išleidimas
Išleiskite viršslėgį iš kompresoriaus, išjungdami kompre-
sorių ir sunaudodami dar kompresoriuje esantį suslėgtąjį 
orą, pvz., pneumatiniu įrankiu tuščiąja eiga arba išpūtimo 
pistoletu.

11. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Siekiant išvengti transportavimo pažeisimų, įrenginys yra 
pakuotėje. Ši pakuotė yra žaliava, taigi, ją galima naudoti 
pakartotinai arba grąžinti į medžiagų cirkuliacijos ciklą.
Įrenginys ir jo priedai sudaryti iš įvairių medžiagų, pvz., 
metalo ir plastikų. Pristatykite sugedusias konstrukcines dalis 
į specialių atliekų utilizavimo punktą. Teiraukitės speci-
alizuotoje parduotuvėje arba bendrijos administracijos 
skyriuje!

12. Sutrikimų šalinimas

Sutrikimas Galima priežastis Ką daryti

Kompresorius neveikia. • Nėra tinklo įtampos.

• Per žema tinklo įtampa.

• Per žema išorinė temperatūra.

• Perkaito variklis.

• Patikrinkite kabelį, tinklo kištuką, saugiklį ir kištukinį 
lizdą.

• Venkite per ilgų ilginamųjų kabelių. Naudokite 
ilginamuosius kabelius su pakankamo skersmens 
gyslomis.

• Neeksploatuokite žemesnėje nei +5 °C išorės 
temperatūroje.

• Leiskite varikliui atvėsti. Prireikus pašalinkite perkaiti-
mo priežastį.

Kompresorius veikia, 
tačiau nėra slėgio.

• Nesandarus atbulinis vožtuvas (19)
• Pažeisti sandarikliai.

• Kondensato (10) išleidimo varžtas.

• Pakeiskite atbulinį vožtuvą (19).
• Patikrinkite sandariklius. Pažeistus sandariklius pa-

veskite pakeisti specializuotoms dirbtuvėms.
• Priveržkite varžtą ranka. Patikrinkite sandariklį ant 

varžto, prireikus pakeiskite
Kompresorius veikia, ma-
nometre rodomas slėgis, 
tačiau įrankiai neveikia.

• Nesandarios žarnų jungtys.

• Nesandari greitai išardoma mova.

• Slėgio reguliatoriumi (5) nustatytas per mažas 
slėgis.

• Patikrinkite suslėgtojo oro žarną ir įrankius, prireikus 
pakeiskite.

• Patikrinkite greitai išardomą movą, prireikus pakeis-
kite.

• Dar atsukite slėgio reguliatorių.
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13. Garantija pažymėjimas

Gerbiamas kliente, Gerbiamas kliente,

Visi mūsų produktai yra griežtai kokybės patikrinimus, siekiant užtikrinti, kad jie pasiekia jus puikios būklės. Mažai tikėtinu atveju, kad 
jūsų prietaisas atsiranda gedimas, prašome susisiekti su mūsų aptarnavimo skyrių nurodytu adresu šiame garantijos kortelę. Žinoma, 
jei norėtumėte skambinkite mums, tada mes taip pat stengiamės pasiūlyti savo pagalbą pagal paslaugų skaičiaus žemiau spausdinta. 
Atkreipkite dėmesį į šiuos sąlygas, pagal kurias garantijos teiginiai gali būti teikiama:
• Šios garantijos sąlygos apima papildomą garantiją teises ir neturi turėti įtakos jūsų įstatyminės garantijos teises. Mes neturime už 

jus šią garantiją.
• Mūsų garantija apima tik problemas, kurias sukelia medžiagos ar gamybos defektų, ir tai yra tik šių defektų ar pakeisti prietaiso 

taisymo. Atkreipkite dėmesį, kad mūsų prietaisai nebuvo skirtas naudoti komercinio, prekybos ar pramonės srityse. Todėl, garan-
tija negalioja, jei įranga yra naudojama komercinių, prekybos ar pramonės reikmėms arba kitos lygiavertės veiklą. Toliau taip pat 
pašalintas iš mūsų garantija: kompensacija už transporto žalos, padarytos žalos nesilaikymą montavimo / surinkimo instrukcijos 
ar žalą, padarytą neprofesionaliai montavimas, nesilaikymas naudojimo instrukcijoje (pvz ryšys su netinkamu maitinimo įtampos 
arba srovės tipas), piktnaudžiavimas arba netinkamas (pavyzdžiui, perkrovos įtaiso ar naudojimo nepatvirtintų įrankių ar prie-
dai), nesilaikymas priežiūros ir saugos reikalavimų, nepatektų svetimkūnių į prietaisą (smėliu, akmenimis ar dulkių) , poveikis jėga 
ar išorinių veiksnių (pvz padarytą žalą prietaiso nuvirtimo) ir normalus drabužiai gautas tinkamai veiktų prietaise.

Garantija panaikintos, paskelbtos negaliojančiomis, jei bet bandoma suklastoti prietaiso.
• Garantija galioja 3 metus nuo pirkimo datos prietaiso. Garantijų reikalavimai turėtų būti pateiktos iki garantinio laikotarpio, per 

dvi savaites nuo defekto pabaigoje dėmesio. Nėra garantijų reikalavimai bus priimami po garantinio laikotarpio pabaigos. Origi-
nali garantinis laikotarpis išlieka taikytina prietaiso net jei remontą atlieka arba dalys pakeičiamos. Tokiais atvejais atliktas darbas 
ar jo dalys sumontuotos nebus sukelti garantinio laikotarpio pratęsimo, ir jokių naujų garantija taps aktyvus už atliktą ar įmontuotų 
dalių darbą. Tai taip pat taikoma, kai gamybos vietoje paslauga yra naudojamas.

• Kad apgintų savo garantinį reikalavimą, prašome siųsti savo sugedusį prietaisą Postage be adresu parodyta toliau. Prašome pri-
dėti originalą arba iš savo pardavimų kvito kopiją arba kitą datuotą pirkimo įrodymą. Prašome saugoti savo pardavimo kvitą sau-
gioje vietoje, nes tai yra jūsų pirkimo įrodymą. Tai padėtų mums, jei galėtumėte apibūdinti problemos pobūdį, kaip kiek įmanoma 
išsamiau. Jei defektas dengia mūsų garantija tuomet jūsų prietaisas bus arba suremontuoti nedelsiant ir grįžo į jus, arba atsiųsime 
naują įrenginį.

Žinoma, mes taip pat laimingi Siūlau apmokestinamos remonto paslaugos už bet kokius defektus, kurie neįtraukiami į šios garantijos 
taikymo sritį arba vienetus, kurie yra jau nebėra. Norėdami pasinaudoti šia paslauga, prašome siųsti prietaisą prie mūsų paslaugos 
adresas.

Service-Hotline:
+800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (LT):  
lidl.service.lt@scheppach.com   

Service Adresse (LT):    
scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen     



32 DE/AT/CH

Inhaltsverzeichnis: Seite:

1. Einleitung 33

2. Gerätebeschreibung 33

3. Lieferumfang 33

4. Bestimmungsgemäße Verwendung 34

5. Sicherheitshinweise 34

6. Technische Daten 36

7. Vor Inbetriebnahme 36

8. Aufbau und Bedienung 36

9. Elektrischer Anschluss 37

10. Reinigung, Wartung und Lagerung 37

11. Entsorgung und Wiederverwertung 38

12. Störungsabhilfe 39

13. Garantieurkunde 41

14. Konformitätserklärung 42



33DE/AT/CH

1. Einleitung

HERSTELLER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten 
mit Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung 

der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 
ge samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr 
Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und 
wirt schaft lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Elektrowerkzeugs 
erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den Be trieb 
des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften Ihres Landes 
beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas tik-
hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem 
Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet 
wer den. An dem Elektrowerkzeug dürfen nur Personen ar-
beiten, die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs unterwiesen 
und über die damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. 
Das ge for der te Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Si-
cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih res 
Landes sind die für den Betrieb von baugleichen  Maschinen 
allgemein anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, 
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicher-
heitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1-14)

1. Transportgriff
2. Druckschalter
3. Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
4. Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen 

werden)
5. Druckregler
6. Manometer (Kesseldruck kann abgelesen werden)
7. Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)
8. Druckbehälter
9. Standfuß
10. Ablassschraube für Kondenswasser
11. Rad
12. Öl – Ablassschraube
13. Verdichterpumpe
14. Druckluftschlauch
15. Luftfilter
16. Öl – Verschlusstopfen
17. Ein- / Aus - Schalter
18. Öl – Schauglas
19. Sicherheitsventil
20. Überlastschalter
21. Öl – Einfüllöffnung
22. Schraube
23. Beilagscheibe
24. Federring
25. Mutter

3. Lieferumfang

1x Luftfilter 
1x Standfuß
2x Rad 
1x Montagematerial
1x Öl-Verschlussstopfen
1x Druckluftschlauch 
1x Bedienungsanleitung

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät 
vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!
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4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für 
druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luft-
menge bis ca. 260 l/min. betrieben werden können (z.B. 
Reifenfüller, Ausblaspistole und Lackierpistole). Aufgrund 
der begrenzten Luftfördermenge ist es nicht möglich, 
Werkzeuge zu betreiben, welche einen sehr hohen Luftver-
brauch aufweisen (z.B. Schwingschleifer, Stabschleifer und 
Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet 
werden. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung 
ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene 
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/
Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder indust-
riellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine 
Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Hand-
werks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzen-
den Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

m Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind 
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheitsmaßnah-
men zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie 
dieses Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die 
Sicherheitshinweise gut auf.

m Achtung! Beim Gebrauch dieses Kompressors sind zum 
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende grundsätzlichen Sichereitsmaßnahmen zu 
beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das 
Gerät benutzen

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

 – Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.

2 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
 – Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen 

aus.
 – Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter 

oder nasser Umgebung. Gefahr durch Strom-
schlag!

 – Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

 – Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- 
oder Explosionsgefahr besteht.

3 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
 – Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten 

Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

4 Halten Sie Kinder fern!
 – Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug 

und das Kabel berühren, halten Sie sie von Ihrem 
Arbeitsbereich fern.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher 
auf

 – Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem 
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
abgelegt werden.

6 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
 – Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen 

Leistungsbereich.
7 Tragen Sie geeignete Kleidung

 – Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 
sie könnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

 – Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe 
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

 – Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
8 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die es 

nicht bestimmt ist
 – Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus 

der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel 
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

9 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
 – Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und 

sicher zu arbeiten.
 – Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
 – Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung 

des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei 
Beschädigung von einem anerkannten Fachmann 
erneuern.

 – Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regel-
mäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschä-
digt sind.

10 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
 – Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der 

Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie 
z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

11 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
 – Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim 

Einstecken des Steckers in die Steckdose ausge-
schaltet ist.

12 Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außenbe-
reich

 – Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel.

 – Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgeroll-
ten Zustand.

13 Seien Sie stets aufmerksam
 – Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Ver-

nunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektrowerk-
zeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

14 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle 
Beschädigungen

 – Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs müs-
sen Schutzvorrichtungen oder leicht beschädigte 
Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemäße Funktion untersucht werden.
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 – Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder ob 
Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen rich-
tig montiert sein und alle Bedingungen erfüllen, 
um den einwandfreien Betrieb des Elektrowerk-
zeugs zu gewährleisten.

 – Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen bestimmungsgemäß durch eine anerkann-
te Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt 
werden, soweit nichts anderes in der Bedienungs-
anleitung angegeben ist.

 – Beschädigte Schalter müssen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

 – Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädig-
ten Anschlussleitungen.

 – Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen 
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

15 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elektro-
fachkraft reparieren

 – Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlägi-
gen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen 
nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden, 
indem Originalersatzteile verwendet werden; 
anderenfalls können Unfälle für den Benutzer 
entstehen.

16 Achtung!
 – Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur 

Zubehör und Zusatzgeräte, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben oder vom Hersteller emp-
fohlen oder angegeben werden. Der Gebrauch 
anderer als der in der Bedienungsanleitung oder 
im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder 
Zubehöre kann eine persönliche Verletzungsge-
fahr für Sie bedeuten.

17 Geräusch
 – Bei Verwendung des Kompressors Gehörschutz 

tragen.
18 Austausch der Anschlussleitung

 – Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, muss 
sie vom Hersteller oder einer Elektrofachkraft 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
Gefahr durch Stromschläge

19 Befüllung von Reifen
 – Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar 

nach der Befüllung durch ein geeignetes Mano-
meter, z.B. an einer Tankstelle.

20 Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb
 – Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Arma-

turen für den höchst zulässigen Arbeitsdruck des 
Kompressors geeignet sind.

21 Aufstellort
 – Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen 

Fläche auf.
22 Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drücken 

über 7 bar mit einem Sicherheitskabel, z.B. einem 
Drahtseil ausgestattet werden sollten.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft und 
Ausblaspistolen

• Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb 
hohe Temperaturen. Berührungen führen zu Verbren-
nungen.

• Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Bei-
mengungen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu 
Bränden oder Explosionen führen können.

• Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches mit der Hand fest. So 
vermeiden Sie Verletzungen durch den zurückschnel-
lenden Schlauch.

• Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tragen. 
Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile können 
leicht Verletzungen verursacht werden.

• Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder 
Kleidung am Körper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen
• Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flammpunkt 

von weniger als 55° C verarbeiten. Explosionsgefahr!
• Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explosions-

gefahr!
• Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten verar-

beitet, sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichtsmasken) 
erforderlich. Beachten Sie auch die von den Herstellern 
solcher Stoffe gemachten Angaben über  Schutzmaß-
nahmen.

• Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Mate-
rialien aufgebrachten Angaben und Kennzeichnungen 
der Gefahrstoffverordnung sind zu beachten. Gegebe-
nenfalls sind zusätzliche Schutzmaßnahmen zu treffen, 
insbesondere geeignete Kleidung und Masken zu tra-
gen.

• Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum 
darf nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch 
Farbdämpfe sind leicht brennbar.

• Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Ma-
schinen dürfen nicht vorhanden sein bzw. betrieben 
werden.

• Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbewah-
ren oder verzehren. Farbdämpfe sind gesundheits-
schädlich.

• Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und es 
muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und 
Trocknen gewährleistet sein.

• Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich beim 
Verspritzen von brennbaren bzw. gefährlichen Spritz-
gütern die Bestimmungen der örtlichen Polizeibehörde 
beachten.

• Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol 
und Methylenchlorid. Diese Medien zerstören den 
Druckschlauch.

Betrieb von Druckbehältern
• Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in einem 

ordnungsgemäßen Zustand zu erhalten, ordnungs-
gemäß  zu betreiben, zu überwachen, notwendige 
Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten unver-
züglich vorzunehmen und die den Umständen nach er-
forderlichen Sicherheitsmaßnahmen zu treffen. 
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• Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderliche 
Überwachungsmaßnahmen anordnen.

• Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, wenn 
er Mängel aufweist, durch die Beschäftigte oder Dritte 
gefährdet werden.

• Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Betrieb 
auf Rost und Beschädigungen. Der Kompressor darf 
nicht mit einem beschädigten oder rostigen Druckbehäl-
ter betrieben werden. Stellen Sie Beschädigungen fest, 
so wenden Sie sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6. Technische Daten

Netzanschluss 230 V ~   50Hz

Motorleistung W 1800

Betriebsart S1

Kompressor-Drehzahl 2850 min-1

Druckbehältervolumen (in Liter)                         24

Betriebsdruck ca. 8 bar

Theo. Ansaugleistung l/min ca. 260

Schallleistungspegel LWA 97 dB(A)

Unsicherheit KWA 2,42 dB

Schutzart IP20

Gerätegewicht in kg ca. 27

Öl (15W 40) l ca. 0,3

Max. Aufstellhöhe (üNN) 1000 m

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend EN ISO 
3744 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 

7. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.
• Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Etwa-

ige Schäden sofort dem Transportunternehmen melden, 
mit dem der Kompressor angeliefert wurde.

• Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe des 
Verbrauchers erfolgen.

• Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlänge-
rungskabel) sind zu vermeiden.

• Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
• Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum 

aufstellen.
• Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut 

belüftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrie-
ben werden. Im Raum dürfen sich keine Stäube, keine 
Säuren, Dämpfe, explosive oder entflammbare Gase 
befinden.

• Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in trocke-
nen Räumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser 
gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulässig.

• Vor Inbetriebnahme muss der Ölstand in der Kompres-
sorpumpe kontrolliert werden.

8. Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
2 x Gabelschlüssel 17 mm (nicht im Lieferumfang enthalten)

8.1 Montage der Räder (Bild 5)
• Montieren Sie die beiliegenden Räder wie dargestellt.

8.2 Montage des Standfußes (Bild 6)
• Montieren Sie den beiliegenden Standfuß wie darge-

stellt.

8.3 Montage des Luftfilters (Bild 7,8)
• Entfernen Sie den Transportstopfen (B) und schrauben 

Sie den Luftfilter (15) am Gerät fest. 

8.4 Austausch des Transportdeckels (A) (Bild 9,10)
• Entfernen Sie den Transportdeckel der Öleinfüllöffnung 

(21) und setzen Sie den beiliegenden Öl- Verschluss-
stopfen (16) in die Öleinfüllöffnung ein.

8.5 Netzanschluss
• Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkon-

taktstecker ausgerüstet. Dieser kann an jeder Schutz-
kontaktsteckdose 230V ~ 50 Hz, welche mit 16 A ab-
gesichert ist, angeschlossen werden.

• Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung und mit der Ma-
schinenleistung auf dem Datenschild übereinstimmt.

• Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabeltrom-
meln usw. verursachen Spannungsabfall und können 
den Motoranlauf verhindern.

• Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motor-
anlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

8.6 Ein-/ Ausschalter (Bild 2)
• Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein/ Aus-

schalter (17) nach oben gezogen. Zum Abschalten wird 
der Ein-/ Ausschalter nach unten gedrückt.

8.7 Druckeinstellung: (Bild 1,3)
• Mit dem Druckregler (5) wird der Druck am Manometer 

(4) eingestellt.
• Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung (3) 

entnommen werden.
• Am Manometer (6) wird der Kesseldruck abgelesen.
• Der Kesseldruck wird an der Schnellkupplung (7) ent-

nommen.

8.8 Druckschaltereinstellung (Bild 1)
•  Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt.  

Einschaltdruck ca. 6 bar 
Ausschaltdruck ca. 8 bar
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8.9 Montage des Druckluftschlauchs (Bild 1,3)
• Für Arbeiten in größerer Entfernung vom Kompressor 

kann der Druckluftschlauch (14) verwendet werden. 
Schließen Sie dazu den Stecknippel (H) des Druckluft-
schlauchs an einer der Schnellkupplungen (3, 7) an. 
Schließen Sie danach das Druckluftwerkzeug an der 
Schnellkupplung (I) des Druckluftschlauches an.

8.10 Überlastschalter (Bild 14)
Der Motor ist mit einem Überlastschalter ausgestattet (20). 
Bei Überlastung des Kompressors schaltet der Überlast-
schalter automatisch ab, um den Kompressor vor Über-
hitzung zu schützen. Sollte der Überlastschalter ausgelöst 
haben, schalten Sie den Kompressor am Ein-/Ausschalter 
(17) ab und warten Sie ab bis der Kompressor abgekühlt ist. 
Drücken Sie nun den Überlastschalter (20) ein und Schalten 
Sie den Kompressor wieder an.

9. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige 
Netzanschluss sowie die verwendete Verlängerungs-
leitung müssen diesen Vorschriften entsprechen.

•  Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlußbedingungen. Das 
heisst, dass eine Verwendung an beliebigen frei wähl-
baren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

•  Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu 
vorübergehenden Spannungsschwankungen führen.

•  Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an An-
schlußpunkten vorgesehen, die  
 a) eine maximale zulässige Netzimpedanz “Z”  
(Zmax = 0.382 Ω) nicht überschreiten, oder  
b) eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von min-
destens 100 A je Phase haben.

• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in 
Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsunterneh-
men, daß Ihr Anschlußpunkt, an dem Sie das Produkt 
betreiben möchten, eine der beiden genannten Anfor-
derungen a) oder b) erfüllt.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab. 
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich 
der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster 

oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder 

Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-

steckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden und sind aufgrund der Isolationsschä-
den lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die 
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie 
nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung „H05VV-F“.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusska-
bel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:
• Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen 

Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung 
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

10. Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den 
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstöße!
m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Ver-
brennungsgefahr!
m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerät 
drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

10.1 Reinigung
• Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie 

möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch 
ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck 
aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten 
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, 
dass kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

• Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reinigung 
vom Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf 
nicht mit Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. gereinigt werden.
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10.2 Wartung des Druckbehälters (Bild 1)
Achtung! Für dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehälters 
(8) ist nach jedem Betrieb das Kondenswasser durch Öffnen 
der Ablassschraube (10) abzulassen. Lassen Sie zuvor den 
Kesseldruck ab (s. 10.7.1). Die Ablassschraube wird durch 
Drehen gegen den Uhrzeigersinn geöffnet (Blickrichtung 
von der Kompressorunterseite auf die Schraube), damit 
das Kondenswasser vollständig aus dem Druckbehälter 
ablaufen kann. Verschließen Sie danach die Ablassschrau-
be wieder (Drehen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den 
Druckbehälter vor jedem Betrieb auf Rost und Beschädigun-
gen.

Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie 
Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kun-
dendienstwerkstatt.

m Achtung!
Das Kondenswasser aus dem Druckbehälter enthält 
Ölrückstände. Entsorgen Sie das Kondenswasser um-
weltgerecht bei einer entsprechenden Sammelstelle.

10.3 Sicherheitsventil (Bild 3)
Das Sicherheitsventil (19) ist auf den höchstzulässigen 
Druck des Druckbehälters eingestellt. Es ist nicht zulässig, 
das Sicherheitsventil zu verstellen oder dessen Plombe zu 
entfernen. Damit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig 
funktioniert, muss dies von Zeit zu Zeit betätigt werden. Zie-
hen Sie so stark am Ring, bis die Druckluft hörbar abbläst. 
Anschließend lassen Sie den Ring wieder los.

10.4 Ölstand regelmäßig kontrollieren (Bild 11)
Kompressor auf eine ebene, gerade Fläche stellen.
Der Ölstand muss sich zwischen MAX und MIN des Öl-
Schauglases (18) befinden.
Ölwechsel: Empfohlenes Öl: SAE 15W 40 oder gleich-
wertiges. Die Erstfüllung muss nach 100 Betriebsstunden 
gewechselt werden; danach ist alle 500 Betriebsstunden 
das Öl abzulassen und neues nachzufüllen.

10.5 Ölwechsel (Bild 1,10,11)
Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose. Entfernen Sie den Ölverschlussstopfen 
(16). Nachdem Sie den eventuell vorhandenen Luftdruck 
abgelassen haben, können Sie die Öl-Ablassschraube (12) 
an der Verdichterpumpe (13) herausschrauben.
Damit das Öl nicht unkontrolliert herausläuft, halten Sie eine 
kleine Blechrinne darunter und fangen Sie das Öl in einem 
Behälter auf. Falls das Öl nicht vollständig herausläuft, 
empfehlen wir den Kompressor ein wenig zu neigen. Ist das 
Öl herausgelaufen, setzen Sie die Öl-Ablassschraube (12) 
wieder ein.

Das Altöl entsorgen Sie bei einer entsprechenden An-
nahmestelle für Altöl.

Um die richtige Ölmenge einzufüllen, achten Sie darauf, 
dass der Kompressor auf einer geraden Fläche steht. Füllen 
Sie das neue Öl in die Öleinfüllöffnung (21), bis der Ölstand 
die maximale Füllmenge erreicht. Diese ist durch einen roten 
Punkt auf dem Öl – Schauglas (18) gekennzeichnet (Bild 11). 
Überschreiten Sie nicht die maximale Füllmenge. Eine Über-
füllung kann einen Geräteschaden zur Folge haben. Setzen 
Sie den Ölverschlussstopfen (16) wieder in die Öleinfüllöff-
nung (21).

10.6 Reinigen des Ansaugfilters (Bild 3, 12, 13)
Der Ansaugfilter verhindert das Einsaugen von Staub und 
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens alle 300 
Betriebsstunden zu reinigen. Ein verstopfter Ansaugfilter 
vermindert die Leistung des Kompressors erheblich. 

Entfernen Sie den Ansaugfilter indem Sie die Flügelschrau-
be (E) öffnen.
Ziehen Sie danach den Filterdeckel (C) ab. Sie können nun 
den Luftfilter (F) und das Filtergehäuse (D) herausnehmen. 
Klopfen Sie Luftfilter und Filterdeckel und Filtergehäuse 
vorsichtig aus. Diese Bauteile müssen danach mit Druckluft 
(ca. 3 bar) ausgeblasen und in umgekehrter Reihenfolge 
wieder montiert werden.

10.7 Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät 
und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stel-
len Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht von 
Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefugte 
unzugänglicher Umgebung aufbewahren. Nicht kip-
pen, nur stehend aufbewahren! Öl kann auslaufen!

10.7.1 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem Sie 
den Kompressor ausschalten und die noch im Druckbehälter 
vorhandene Druckluft verbrauchen, z.B. mit einem Druck-
luftwerkzeug im Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Transport-
schäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und 
ist somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreis-
lauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiede-
nen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie 
defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie 
im Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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12. Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft nicht. • Netzspannung nicht vorhanden.

• Netzspannung zu niedrig.

• Außentemperatur zu niedrig.
• Motor überhitzt.

• Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose 
überprüfen.

• Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Verlän-
gerungskabel mit ausreichendem Aderquerschnitt 
verwenden.

• Nicht unter +5° C Außentemperatur betreiben.
• Motor abkühlen lassen ggf. Ursache der Überhit-

zung beseitigen.
Kompressor läuft, jedoch 
kein Druck.

• Rückschlagventil (19) undicht.
• Dichtungen kaputt.

• Ablass-Schraube für Kondenswasser (10) 
undicht.

• Rückschlagventil (19) austauschen.
• Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei ei-

ner Fachwerkstatt ersetzen lassen.
• Schraube per Hand nachziehen.  

Dichtung auf der Schraube überprüfen, ggf. erset-
zen.

Kompressor läuft, Druck 
wird am Manometer 
angezeigt, jedoch Werk-
zeuge laufen nicht.

• Schlauchverbindungen undicht.

• Schnellkupplung undicht.
• Zu wenig Druck am Druckregler (5) eingestellt.

• Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, ggf. 
austauschen.

• Schnellkupplung überprüfen, ggf. ersetzen.
• Druckregler weiter aufdrehen.
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13. Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, be-
dauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. 
Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von 
Garantieansprüchen gilt Folgendes:
• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von 

dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind 

und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiever-
trag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzen-
den Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nicht-
beachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie 
durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie 
z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der 
Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen 
Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantie-

zeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garan-
tieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu 
einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige einge-
baute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die unten angegebene 
Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb 
den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerä-
tes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht 
mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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DE erklärt folgende Konformität gemäß
EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the 
EU Directive and standards for the following article

FR
déclare la conformité suivante selon la directive UE 
et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le diret-
tive e le normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a 
norem pro výrobek

HU
az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti 
következo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a 
termékre

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

RO declară următoarea conformitate corespunzător 
directivelor şi  normelor UE pentru articolul

TR Normları geregince asagıdaki  uygunluk açıkla 
masını sunar.

FIN vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala 
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi 
dyrektywami UE i normami

SLO izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a 
noriem pre výrobok

EST kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja 
standardite järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir 
standartai šį straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības 
un standarti šādu rakstu

NL
verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet 
aan de daarop betrekking  hebbende EG-richtlijnen 
en normen

RUS заявляет о соответствии товара следующим 
директивам и нормам ЕС

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva 
da UE e as normas para o seguinte artigo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva 
la UE y las normas para el artículo

DK
erklærer hermed, at følgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstående EUdirektiver og 
standarder:

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse en-
ligt EU-direktiv och standarder för följande artikeln

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for følgende artikkel

BG декларира съответното съответствие 
съгласно Дирек-тива на ЕС и норми за артикул

Kompressor PKO 270 A2 (Parkside)

Standard references: EN 1012-1; EN 60204-1;
EN 61000-6-1, EN 61000-6-3, EN61000-3-2, EN 61000-3-11
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Blau, blue, bleu
Grün/Gelb, green/yellow, 
verdure/jaune

L

N

Druckschalter
Pressure Switch
Manocontact

Motorbetriebskondensator,
running capacitor,
condensateur de fonctionnement

Hauptwicklung, 
main winding,
enroulement principal

Hilfswicklung, 
auxiliary winding,
enroulement auxiliaire

Thermoschutzschalter,
thermal protector,
protection thermique

Masse,
ground,
masse



DE

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

GB

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of european directive 2012/19/EC on wasted electrical and 
electronic eqipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling 
facility.

FR

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2012/19/EU relative aux 
déchets d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa 
transposition dans la législation nationale, les appareils électriques 
doivent être collectés à part et être soumis à une recyclage respectueux 
de l’environnement.

IT

Solo per i paesi EU.
Non smaltire gli elettroutensili con i rifiuti domestici!
In conformità con la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione nel diritto 
nazionale, gli elettroutensili devono essere raccolti separatamente e 
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

NL

Allen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet 
aan de geldende milieu-eisen.

ES

Solo para países de la UE.
No arroje herramientas eléctricas a la basura doméstica.
Conforme con la Directiva europea 2012/19/CE sobre Residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos y la transposición a la legislación 
nacional, los residuos de las herramientas eléctricas deben recogerse 
de manera selectiva y reciclarse de un modo respetuoso con el medio 
ambiente.

PT

Apenas para países da UE
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2012/19/CE sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

SE

Gåller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
elektriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

FI

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut 
on toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava 
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

NO

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte elektriske og 
elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må 
elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres 
til et miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

DK

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EF em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

SK

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2012/19/EU o nakladani s použitými 
elektrickými a elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich ustanovení 
právnych predpisov jednotlivých krajín sa použité elektrické náradie musí 
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky šetrnej 
recyklácii.

SI

Samo za države članice EU.
Električnih orodij ne mečite med gospodinjske odpadke!
V skladu z evropsko smernico 2012/19/ES o električnih in elektronskih 
odpadnih napravah in pretvorbo v državno pravo je treba odpadna 
električna orodja zbirati ločeno ter jih predati v okolju prijazno reciklažo.

HU

Csak EU-tagállamoknak.
Ne dobja az elektromos kéziszerszámot a háztartási hulladék közé!
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EK irányelv, valamint ennek a nemzeti jogba való átültetése 
alapján a használt elektromos kéziszerszámokat külön, környezetvédő 
újrahasznosítás céljából kell gyűjteni.

HR

Samo za EU-države
Elektriˇcne alate ne odlažite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektriˇcnim i 
elektroniˇckim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo moraju 
se istrošeni elektriˇcni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za 
reciklažu.

CZ

Pouze pro země EU.
Elektrický nástroj nelikvidujte v domácím odpadu!
Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elektrických a 
elektronických zařízeních a jejího provedení ve vnitrostátním právu musí 
být použité elektrické nástroje tříděny a odvezeny k ekologické recyklaci.

PL

Tylko dla państw UE
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2012/19/WE dot. zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego oraz 
odpowiednikiem w prawie narodowym zużyte elektronarzędzia muszą być 
oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

BG 

Не изхвърляйте електроинструменти заедно с битовите отпадъци!
В съответствие с Европейската Директива 2012/19/ЕО относно 
отпадъци от електрическо и електронно оборудване и неговото 
прилагане в националното право, електрически инструменти, които 
трябва да се събират разделно и да се рециклират екологично бъде 
предоставена.

EE

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega! 
Vastavalt EÜ direktiivile 2012/19/EC elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib 
kohustus koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need 
keskkonnasõbralikku taasringlusesse.  

LV

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

LT

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2012/19/EB dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai 
ir perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

GR

Μόνο για χώρες της Ε.Ε. 
Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΚ σχετικά με απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού και τη μεταφορά της στο εθνικό 
δίκαιο, τα χρησιμοποιημένα ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να συλλέγονται 
χωριστά και να παραδίδονται προς επαναχρησιμοποίηση με τρόπο φιλικό 
προς το περιβάλλον. 
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